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MODEL:BS-004

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Ice Maker
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Safety Precautions&Warnings

As with any electrical appliance, basic safety precautions must be
followed in order to reduce the risk of fire, electrical shock and/or injury to
persons or property. Be sure to read all instructions before using this
appliance and observe the following safety tips:
1.The refrigerant of this product is a flammable refrigerant, and the
maintenance process must pay attention to the source of the fire and keep
the room ventilated. Please do not use flammable items near the machine
to avoid fire.
2.There should be no obstacles around the machine and keep the
ventilation unobstructed.
3.Do not use any machinery or other means to accelerate the defrosting
process other than that recommended by the manufacturer.
4.Do not damage the refrigeration circuit of the machine.
5.The insulation material of the cabinet is EPS, which is flammable. Please
keep it away from fire sources and prohibit burning. It is recommended to
ask professionals to dispose of it.
6.Do not store explosives, such as flammable aerosols, in the appliance.
7.Fill with potable water only.
8.The refrigeration system contains refrigerant under high pressure, the
refrigeration system must not be damaged, and the maintenance of the
refrigeration system should be carried out by professionals.
9.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
10.Do not operate this appliance if it has a damaged cord. Only connect
the ice maker to a properly polarized outlet.
11.No other appliance should be plugged into the same outlet. Make sure
the plug is fully inserted into the receptacle. An extension cord is not
recommended, as it may overheat and become a fire risk.
12.Do not place hands or objects on or near the ice maker's evaporator
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when it is in operation.
13.Do not run the power cord over carpeting or heat insulators. Do not
cover the cord. Keep the cord away from high-traffic areas and never
submerge it in water. Always turn off and unplug the ice maker from the
power supply before cleaning and servicing
14.Exercise caution and make sure there is supervision when this
appliance is being used near children. In the ice maker is brought in from
the outside in the winter, allow the ice maker to warm up to your room's
temperature for a few hours before plugging it in.
15.Do not clean your ice maker with flammable fluids. The fumes can
create a fire hazard or cause an explosion.
16.This appliance is intended for household and similar purposes: e.g.:
- Kitchen areas of shops, offices or other workplaces;
- Customers of farms as well as hotels, motels and residential
environments;
- Family hotel environment;
- Catering and similar non-retail applications.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance
and its cord out of reach of children.

Children shall not play with the appliance.

This appliance is intended to be used in household.
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Please properly keep product. Check whether the product is
abnormal before use. If it is abnormal, please stop using it.

Please use the product according to the intended use, warn of
potential injury from misuse.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.

always disconnect the appliance from the supply if it is left
unattended and before assembling, disassembling or cleaning

WARNING: Only use the supply unit provided with this appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord
or assembly available from the manufacturer or its service agent.

This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or
breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a
path of least resistance for electric current.
WARNING:Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING:Keep ventilation openings,in the appliance enclosure or in the
built-instructure, clear of obstruction.
WARNING To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be
fixed inaccordance with the instructions.

Actions or operations that must be prohibited

If the operation is wrong, the user may be injured
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CAUTION - Risk of fire or explosion due to puncture of refrigerant
tubing; follow handling instructions carefully. Flammable refrigerant
Used.

A3

Important Security Tips
Your personal safety and the safety of others is paramount.
We have prepared many safety tips for you related to this machine.
Be sure to read and follow these tips.

This is a safety alert symbol
All safety alerts will follow this symbol or the words "Danger" and
"Warning".

If you do not follow these safety instructions, you could be seriously
injured.

All safety notices describe potential hazards, tell you how to reduce your
chances of being injured and what can happen if the safety notices are not
followed.

Danger & Warning
When using or making ice, please do not touch the evaporator as it may
freeze your skin.
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Evaporator column

When using household appliances, basic safety regulations must be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and injury to people or
objects. Please read the following safety tips carefully before using the
appliance.
• Do not use and operate the machine when the power cord is damaged.
• Use the correct power socket, and ensure that the power plug is fully
inserted into the socket.
• When in use, please do not put the power cord on the carpet or
heat-insulating objects, and do not cover the power cord. The power
cord should leave the walking channel and do not immerse in water.
• We do not advocate the use of extension cords, which may cause
overheating or fire, if you must use, please use an extension cord of at
least 1.5 mm².
• Please cut off the power before cleaning or maintenance.
• When there are children nearby, it must be used with adult supervision.
• Please do not clean the ice machine with flammable liquids, which may
cause fire or explosion.
• Please do not overturn the ice machine. If overturned, put the machine
forward for 2 hours before turning it on.

If you move the ice machine from outdoors to indoors in winter, please wait
a few hours for the temperature of the ice machine to rise to the same
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temperature as the room before turning on the power.

Ice machine electrical risk

Danger

*Incorrect use of the grounding wire may present a risk of electric
shock. If the power cord is damaged, please contact the after-sales
service department.
1.For your safety, this ice machine must be reliably grounded.
2. The machine needs a standard 220-240V~50Hz 10A power supply with
grounding.

Parts list
1. Ice shovel: Pull ice
2. Infrared detection ice full sensor: Ice blocks infrared reception, and the
ice full light on the display panel is on.
3. Ice basket: Be used to store and move ice cubes.
4. Upper cover: With a transparent window to make the interior clearly
visible.
5. Air outlet net: To ensure smooth air outlet, it should be at least 15cm
away from the object.
6. Drain plug: Pull it down to drain the water in the tank.
7. The upper limit position of adding water: Add water to the "MAX" scale
line
8. Control panel
A. Ice cube size indicator: Small, Large
B. POWER indicator
C. ICE FULL indicator
D. ADD WATER indicator: Reminds you to add water to the tank
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E. ON/OFF button
F. Ice size SELECT button/CLEAN button: Press once to choose ice size;
Press and hold for 5 seconds to start self-cleaning.
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Care & Cleaning
Ice machine cleaning
Before using this ice machine, it is highly recommended that you
thoroughly clean the entire machine.
1. Take out the ice basket.
2. Open the drain plug to drain the water in the tank.
3. Wipe the liner with diluted detergent, warm water, and a soft cloth.
4. The exterior of the machine should be scrubbed frequently with diluted
detergent and warm water.
5. Dry the liner with another soft cloth.
6. Close the drain plug.

When the machine is not used for a long time, the water in the inner tank
should be drained and the inner tank should be wiped dry.
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Operating instruction
Unpack(Before first use)
1.Remove all inner and outer packaging. Check for ice basket and ice
scoops, and if any accessories are missing, please contact customer
service.
2. Remove the ice basket and scrub in warm water, then clean the water
tank with warm water and a soft cloth.
3. Clean the column of the evaporator with water or alcohol.
4. Place the ice machine out of direct sunlight and away from heat sources
and radiation, place the ice machine horizontally and ensure that there is a
gap of at least 15cm on both sides and the rear.
5. The location where the ice maker is placed should have a suitable outlet
for power.

Operation process
1. Open the top cover, take out the ice basket and add water to the water
tank to keep the water level below the maximum water level mark, then put
it back into the ice basket and close the top cover.
2. Press the "ON/OFF" button on the control panel to start making ice.
3. Press the "SELECT" button to select the size of the ice cubes. If the
room temperature is lower than 15°C, it is recommended that you choose
small ice to prevent ice.
4. The duration of each ice-making cycle is 6 to 12 minutes, which depends
on the size of the selected ice cubes and the room temperature, and the
size of the ice cubes is also related to the water temperature and ambient
temperature.
5. After the ice machine is started, it is necessary to check the water level
in the tank frequently. If the water pump fails to produce water, the ice
machine will stop automatically, and the "ADD WATER" indicator light will
be on to indicate water shortage. At this time, the water tank needs to be
filled up, and then press the "ON/OFF" button to restart ice making.
6. If the ice cubes in the ice basket are full, the ice making will stop
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automatically, and the "ICE FULL" light will be on; when the ice cube
position is lower than the infrared detection position, the machine will
restart to work.
7. It is recommended to change the water every 24 hours to keep the water
clean. If the ice machine is not used for a long time, please empty the
remaining water in the water tank
8. Automatic cleaning: In the standby mode, press and hold the “CLEAN”
button for 5 seconds, and the machine will start to clean automatically.
Cleaning once: about one minute, such a cycle, if you need to stop
cleaning, manually press the power button.

Advice: Use potable water only.

Troubleshooting

Symptoms Possible Causes Solution

"Add water" light
is on

1.Lack of water
1.Stop ice making, add water,
press the "ON/OFF" button to

restart ice making

2.Bottom filter of
water tank is
blocked

2.To clean

"Ice Full" light on

1.Too many ice
cubes in the ice

basket

1.Remove the ice cubes from
the ice basket

2.Ice full sensor
broken, no ice, ice
full, light is always

on

2.Press and hold the "Select"
button for more than 5 seconds
to force the ice machine to

open and run for 10 cycles, or
contact the manufacturer to

replace the sensor
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The "ice full" light
is blinking

Ice shovel stuck

If the ice cube is stuck on the
ice shovel, remove the ice
cube. Otherwise, please

consult the after-sales service
personnel

Ice cubes joined
together

1.Freeze cycle
time is too long;

1.Stop ice making, after the ice
cubes melt, restart ice making

and select small ice.

2.The evaporator
is immersed too
much in the ice

box.

2.Adjust the evaporator.

3.The water
temperature in the
tank is too low

3.Replace the water in the
tank. The water temperature is
preferably between 8°C and

35°C

The ice is full but
the light does not

show

The location
where the
machine is

located has strong
light, which affects
the detection of
infrared rays

Move to a place with relatively
low light

The ice making
process is

normal, but no
ice cubes are

formed

1.Ambient
temperature or

water temperature
is too high

1.Please make ice when the
ambient temperature is lower
than 35°C, and add a certain
amount of cold water to the

water tank

2.Refrigeration
System Leaks

2.Contact after-sales service
personnel
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3.Refrigeration
system clogged

3.Contact after-sales service
personnel

Electrical Schematic
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EXPLOSIVE DRAWINGS

No. Part Name Qty.
1 Bottom Panel 1
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2 Support Foot 1
3 Enclosure 1
4 Insulation Foam 1
5 Inner Liner 1
6 Vent Pipe 1 1
7 Three-Way Connector 1
8 Mesh Filter 1
9 Solenoid Valve 1
10 Vent Pipe 2 1
11 Ice Blue 1
12 Dowel Pin 1
13 Ice Blade Connecting Block 1
14 Front Cover 1
15 Micro Switch 1
16 Left Pressure Block 1
17 Evaporator 1
18 Display Panel Box 1
19 Display Face Sticker 1
20 Display Panel 1
21 Rear Upper Cover 1
22 Ice Making Tray 1
23 Water Level Sensor 1
24 Right Pressure Block 1
25 Support Bracket 1
26 Power Board 1
27 Power Box Cover 1
28 Rear Cover Panel 1
29 Power Cord Clamp 1
30 Power Box 1
31 Compressor 1
32 Condenser 1
33 Fan 1
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34 Synchronous Motor 1
35 Condenser Tubing 1
36 Shaft Sleeve 1
37 Filter 1
38 Water Pump 1

This product is subject to the provision
of European Directive 2012/19/EC. The
symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product
requires separate refuse collection in
the European Union. This applies to the
product and all accessories marked with
this symbol. Products marked as such
may not be discarded with normal
domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical
and electronic devices

Scan the QR code to get the operation
guild
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Manufacturer:Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Address:4th Floor, Building 2, No. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Subdistrict, Jiading District, Shanghai,201800 China
E-mail:support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Machine à glaçons
Modèle : BS-004
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MODÈLE : BS-004

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Ice Maker
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Consignes de sécurité et avertissements

Comme pour tout appareil électrique, les précautions de sécurité
de base doivent être respectées. suivi afin de réduire les risques d'incendie,
d'électrocution et/ou risque de dommages corporels ou matériels. Veuillez
lire attentivement toutes les instructions. avant d'utiliser cet appareil,
veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes :
1. Le fluide frigorigène de ce produit est inflammable. Lors de la
maintenance, il est impératif d'être attentif aux sources d'incendie et de
veiller à une bonne ventilation de la pièce. Veuillez ne pas utiliser d'objets
inflammables à proximité de l'appareil afin d'éviter tout risque d'incendie.
2. Aucun obstacle ne doit se trouver autour de la machine et la ventilation
doit rester dégagée.
3. N’utilisez aucune machine ni aucun autre moyen pour accélérer le
processus de dégivrage, sauf ceux recommandés par le fabricant.
4. Ne pas endommager le circuit frigorifique de la machine.
5. L'isolant de l'armoire est en polystyrène expansé (EPS), un matériau
inflammable. Veuillez le tenir éloigné de toute source de chaleur et
interdire toute combustion. Il est recommandé de faire appel à des
professionnels pour son élimination.
6. Ne stockez pas d’explosifs, tels que des aérosols inflammables, dans
l’appareil.
7. Remplir uniquement d'eau potable.
8. Le système de réfrigération contient du fluide frigorigène sous haute
pression ; il ne doit pas être endommagé et son entretien doit être effectué
par des professionnels.
9. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées de manière
similaire afin d'éviter tout danger.
10. N’utilisez pas cet appareil si son cordon d’alimentation est endommagé.
Branchez la machine à glaçons uniquement sur une prise de courant
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correctement polarisée.
11. Aucun autre appareil ne doit être branché sur la même prise.
Assurez-vous que la fiche est bien insérée dans la prise. L'utilisation d'une
rallonge est déconseillée, car elle risque de surchauffer et de provoquer un
incendie.
12. Ne placez pas vos mains ni d'objets sur ou près de l'évaporateur de la
machine à glaçons lorsqu'elle est en fonctionnement.
13. Ne faites pas passer le cordon d'alimentation sur de la moquette ou
des isolants thermiques. Ne recouvrez pas le cordon. Tenez-le éloigné des
zones de passage et ne l'immergez jamais dans l'eau. Éteignez et
débranchez toujours la machine à glaçons avant de la nettoyer ou de
l'entretenir.
14. Soyez prudent et assurez-vous d'être surveillé lorsque cet appareil est
utilisé à proximité d'enfants. Si la machine à glaçons est rentrée de
l'extérieur en hiver, laissez-la se réchauffer à la température ambiante
pendant quelques heures avant de la brancher.
15. Ne nettoyez pas votre machine à glaçons avec des liquides
inflammables. Les vapeurs peuvent provoquer un incendie ou une
explosion.
16. Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des fins similaires :
par exemple :
- Les espaces cuisine des magasins, bureaux ou autres lieux de travail ;
- Les clients des exploitations agricoles, ainsi que des hôtels, des motels et
des environnements résidentiels ;
- Ambiance hôtelière familiale ;
- Restauration et applications similaires non liées à la vente au détail.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
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mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, à moins qu'elles n'aient été supervisées ou qu'elles n'aient
reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité.

Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil
et son cordon hors de portée des enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

Cet appareil est destiné à un usage domestique .

Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant
utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.

Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et
prendre connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise
utilisation.

Mettez l'appareil hors tension et débranchez-le avant de changer
d'accessoires ou d'approcher les pièces mobiles en cours d'utilisation.

Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est
laissé sans surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de le
nettoyer.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni
avec cet appareil.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par
un cordon ou un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou de
son agent de service.
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Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou
de panne, la mise à la terre réduira le risque d'électrocution en offrant un
chemin de moindre résistance au courant électrique.
AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit de réfrigérant.
AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les ouvertures de ventilation, dans le
boîtier de l'appareil ou dans la structure encastrée, ne soient pas
obstruées.
AVERTISSEMENT Pour éviter tout risque lié à l'instabilité de l'appareil,
celui-ci doit être fixé conformément aux instructions.

Actions ou opérations qui doivent être interdites

En cas de mauvaise manipulation, l'utilisateur risque d'être blessé.

ATTENTION - Risque d'incendie ou d'explosion en cas de
perforation des tubes de réfrigérant ; suivre attentivement les instructions
de manipulation. Réfrigérant inflammable utilisé.

A3

Conseils de sécurité importants
Votre sécurité personnelle et celle des autres sont primordiales.
Nous avons préparé de nombreux conseils de sécurité concernant cette
machine.
N'oubliez pas de lire et de suivre ces conseils.

Il s'agit d'un symbole d'alerte de sécurité
Toutes les alertes de sécurité seront accompagnées de ce symbole ou des
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mots « Danger » et « Avertissement ».

Si vous ne suivez pas ces consignes de sécurité, vous pourriez être
gravement blessé.

Tous les consignes de sécurité décrivent les dangers potentiels, vous
indiquent comment réduire vos risques de blessure et ce qui peut arriver si
les consignes de sécurité ne sont pas respectées .

Danger et avertissement
Lors de l'utilisation ou de la fabrication de glace, veuillez ne pas toucher
l'évaporateur car il pourrait vous geler la peau.

Colonne de
vaporisateur E

Lors de l'utilisation d'appareils électroménagers, il est impératif de
respecter les règles de sécurité de base afin de réduire les risques
d'incendie, d'électrocution et de blessures. Veuillez lire attentivement les
consignes de sécurité suivantes avant d'utiliser l'appareil.
• N’utilisez pas la machine si le cordon d’alimentation est endommagé.
• Utilisez la prise de courant appropriée et assurez-vous que la fiche est
complètement insérée dans la prise.
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• Lors de l'utilisation, veuillez ne pas poser le cordon d'alimentation sur la
moquette ou sur des objets isolants thermiques, et ne le recouvrez pas.
Le cordon doit rester hors du canal de marche et ne pas être immergé
dans l'eau.
• Nous ne recommandons pas l'utilisation de rallonges électriques, qui
peuvent provoquer une surchauffe ou un incendie. Si vous devez
absolument en utiliser une, veuillez utiliser une rallonge d'au moins 1,5
mm² .
• Veuillez couper l'alimentation électrique avant tout nettoyage ou
entretien.
• En présence d'enfants à proximité, son utilisation doit se faire sous la
surveillance d'un adulte.
• Veuillez ne pas nettoyer la machine à glaçons avec des liquides
inflammables, cela pourrait provoquer un incendie ou une explosion.
• Veuillez ne pas renverser la machine à glaçons. Si elle est renversée,
remettez-la en position normale pendant 2 heures avant de la remettre en
marche.

Si vous déplacez la machine à glaçons de l'extérieur vers l'intérieur en
hiver, veuillez attendre quelques heures que la température de la machine
à glaçons atteigne la même température que la pièce avant de la mettre en
marche.

risque électrique de la machine à glaçons

Danger

*Une utilisation incorrecte du fil de terre peut présenter un risque
d'électrocution. Si le cordon d'alimentation est endommagé, veuillez
contacter le service après-vente.
1. Pour votre sécurité, cette machine à glaçons doit être correctement mise
à la terre.
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2. La machine nécessite une alimentation standard de 220-240 V ~ 50 Hz
Alimentation 10A avec mise à la terre.

Liste des pièces
1. Pelle à glace : Tirer la glace
2. Capteur de glace pleine à détection infrarouge : la glace bloque la
réception infrarouge et le voyant de glace pleine sur le panneau d'affichage
s'allume.
3. Panier à glace : À utiliser pour stocker et déplacer les glaçons.
4. Couvercle supérieur : Avec une fenêtre transparente pour rendre
l'intérieur clairement visible.
5. Grille de sortie d'air : Pour assurer une sortie d'air fluide, elle doit se
trouver à au moins 15 cm de l'objet.
6. Bouchon de vidange : Tirez -le vers le bas pour vider l'eau du réservoir.
7. Position limite supérieure d'ajout d'eau : Ajouter de l'eau jusqu'à la ligne
« MAX » de l'échelle.
8. Panneau de commande
A. Indicateur de taille des glaçons : Petit , Grand
Indicateur B. PUISSANCE
Indicateur C.I.CE complet
D. AJOUTER DE L'EAU Indicateur : Vous rappelle d'ajouter de l'eau au
réservoir
Bouton E. ON / OFF
F. Bouton SÉLECTION de la taille des glaçons / bouton NETTOYAGE :
Appuyez une fois pour choisir la taille des glaçons ; maintenez la pression

pendant 5 secondes pour lancer l’autonettoyage.
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Entretien et nettoyage
Nettoyage de la machine à glaçons
Avant d'utiliser cette machine à glaçons, il est fortement recommandé de
nettoyer soigneusement l'ensemble de la machine.
1. Sortez le panier à glace .
2. Ouvrez le bouchon de vidange pour vider l'eau du réservoir.
3. Essuyez la doublure avec du détergent dilué, de l'eau tiède et un chiffon
doux.
4. L'extérieur de la machine doit être frotté fréquemment avec du détergent
dilué et de l'eau chaude.
5. Séchez la doublure avec un autre chiffon doux.
6. Fermez le bouchon de vidange .

Lorsque la machine n'est pas utilisée pendant une période prolongée, l'eau
contenue dans le réservoir intérieur doit être vidée et ce dernier essuyé.
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Instructions d'utilisation
Déballer (avant la première utilisation)
1. Retirez tous les emballages intérieurs et extérieurs. Vérifiez la présence
du panier à glace et de la pelle à glace. Si des accessoires sont
manquants, veuillez contacter le service client.
2. Retirez le panier à glace et frottez-le à l'eau chaude, puis nettoyez le
réservoir d'eau avec de l'eau chaude et un chiffon doux.
3. Nettoyez la colonne de l'évaporateur avec de l'eau ou de l'alcool.
4. Placez la machine à glaçons à l'abri de la lumière directe du soleil et loin
des sources de chaleur et de rayonnement, placez-la horizontalement et
assurez-vous qu'il y a un espace d'au moins 15 cm de chaque côté et à
l'arrière.
5. L'emplacement où est placée la machine à glaçons doit disposer d'une
prise de courant appropriée.

Processus opérationnel
1. Ouvrez le couvercle supérieur, retirez le panier à glaçons et ajoutez de
l'eau dans le réservoir pour maintenir le niveau d'eau en dessous du
repère de niveau d'eau maximum, puis remettez-le dans le panier à
glaçons et refermez le couvercle supérieur.
bouton « MARCHE/ARRÊT » du panneau de commande pour démarrer la
fabrication de glace.
3. Appuyez sur le bouton « SÉLECTIONNER » pour choisir la taille des
glaçons. Si la température ambiante est inférieure à 15 °C, il est
recommandé de choisir des petits glaçons pour éviter la formation de
glace.
4. La durée de chaque cycle de fabrication de glace est de 6 à 12 minutes,
ce qui dépend de la taille des glaçons sélectionnés et de la température
ambiante, et la taille des glaçons est également liée à la température de
l'eau et à la température ambiante.
5. Une fois la machine à glaçons en marche, il est nécessaire de vérifier
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régulièrement le niveau d'eau dans le réservoir. Si la pompe à eau ne
produit pas d'eau, la machine s'arrête automatiquement et le voyant
« AJOUTER DE L'EAU » s'allume pour signaler un niveau d'eau insuffisant.
Dans ce cas, remplissez le réservoir, puis appuyez sur le bouton
« MARCHE/ARRÊT » pour relancer la production de glaçons.
6. Si le bac à glaçons est plein, la production de glace s'arrêtera
automatiquement et le voyant « GLAÇONS PLEIN » s'allumera ; lorsque le
niveau des glaçons descendra en dessous du niveau de détection
infrarouge, la machine redémarrera.
7. Il est recommandé de changer l'eau toutes les 24 heures pour la
maintenir propre. Si la machine à glaçons n'est pas utilisée pendant une
période prolongée, veuillez vider l'eau restante dans le réservoir.
8. Nettoyage automatique : En mode veille , maintenez le bouton
« NETTOYAGE » enfoncé pendant 5 secondes pour lancer le nettoyage
automatique. Durée du cycle : environ une minute. Pour interrompre le
nettoyage, appuyez manuellement sur le bouton marche/arrêt .

Conseil : Utilisez uniquement de l'eau potable .

Dépannage

Symptômes Causes possibles Solution

Le voyant
« Ajouter de
l'eau » est
allumé.

1. Manque d'eau

1. Arrêtez la production de
glaçons, ajoutez de l'eau, puis

appuyez sur le bouton
« ON/OFF » pour la relancer.

2. Le filtre de fond
du réservoir d'eau

est obstrué.
2. Nettoyer

Voyant « Glace
pleine » allumé

1. Trop de glaçons
dans le bac à

glaçons

1. Retirez les glaçons du bac à
glaçons.
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2. Capteur de
glace défectueux,
absence de glace,

glace pleine,
voyant allumé en
permanence

2. Maintenez le bouton
« Select » enfoncé pendant

plus de 5 secondes pour forcer
l'ouverture et le fonctionnement

de la machine à glaçons
pendant 10 cycles, ou

contactez le fabricant pour
remplacer le capteur.

Le voyant « glace
pleine » clignote.

Pelle à glace
coincée

Si le glaçon reste collé à la
pelle à glace, retirez-le. Sinon,
veuillez contacter le service

après-vente.

Des glaçons
réunis

1. La durée du
cycle de

congélation est
trop longue ;

1. Arrêtez la production de
glace, une fois les glaçons
fondus, redémarrez-la et

sélectionnez la petite taille des
glaçons.

2. L'évaporateur
est trop immergé

dans le
compartiment
réfrigéré.

2. Réglez l'évaporateur.

3. La température
de l'eau dans le
réservoir est trop

basse.

3. Remplacez l'eau du
réservoir. La température de

l'eau est de préférence
comprise entre 8 °C et 35 °C.

La glace est
pleine mais la

lumière ne se voit
pas

L'endroit où se
trouve la machine
est fortement
éclairé, ce qui
affecte la

Déménagez dans un endroit
relativement peu éclairé.
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détection des
rayons

infrarouges.

Le processus de
fabrication de la
glace est normal,

mais aucun
glaçon ne se

forme.

1. La température
ambiante ou la
température de
l'eau est trop

élevée.

1. Veuillez fabriquer de la glace
lorsque la température

ambiante est inférieure à 35 °C
et ajouter une certaine quantité
d'eau froide dans le réservoir.

2. Fuites du
système de
réfrigération

2. Contactez le service
après-vente.

3. Système de
réfrigération
obstrué

3. Contactez le service
après-vente.

Schéma électrique
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DESSINS EXPLOSIFS
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Non. Nom de la pièce Qté.
1 Panneau inférieur 1
2 Pied de soutien 1
3 Enceinte 1
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4 Mousse isolante 1
5 Doublure intérieure 1
6 Tuyau d'évacuation 1 1
7 Connecteur à trois voies 1
8 Filtre à mailles 1
9 électrovanne 1
10 Tuyau d'évacuation 2 1
11 Bleu glacier 1
12 cheville 1
13 Bloc de connexion de la lame de glace 1
14 Couverture avant 1
15 Micro-interrupteur 1
16 Bloc de pression gauche 1
17 Évaporateur 1
18 Boîtier du panneau d'affichage 1
19 Autocollant pour la face d'affichage 1
20 Panneau d'affichage 1
21 Couvercle supérieur arrière 1
22 Bac à glaçons 1
23 Capteur de niveau d'eau 1
24 Bloc de pression droit 1
25 Support de fixation 1
26 Carte d'alimentation 1
27 Couvercle du boîtier électrique 1
28 Panneau arrière 1
29 Pince du cordon d'alimentation 1
30 Boîte électrique 1
31 Compresseur 1
32 Condenseur 1
33 Ventilateur 1
34 Moteur synchrone 1
35 Tuyau de condenseur 1
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36 Manchon d'arbre 1
37 Filtre 1
38 Pompe à eau 1

Ce produit est soumis aux dispositions
de la directive européenne 2012/19/CE.
Le symbole représentant une poubelle
barrée indique que le produit doit être
collecté séparément des déchets
ménagers dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les
produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères
ordinaires, mais doivent être déposés
dans un point de collecte pour le
recyclage des appareils électriques et
électroniques (EEED).

Scannez le code QR pour obtenir le
guide d'utilisation
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Fabricant : Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Adresse : 4ème étage, bâtiment 2, n° 599 Wan Zhen Road, sous-district
de Zhenxin Xincun, district de Jiading, Shanghai, 201800 Chine
Courriel : support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Eiswürfelbereiter
Modell: BS-004
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MODELL: BS-004

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Ice Maker
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Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise

Wie bei jedem elektrischen Gerät müssen grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden. befolgt, um das Risiko von
Bränden, Stromschlägen und/oder Personen- oder Sachschäden
vermeiden. Lesen Sie unbedingt alle Anweisungen. Beachten Sie vor der
Benutzung dieses Geräts die folgenden Sicherheitshinweise:
1. Das Kältemittel dieses Produkts ist brennbar. Achten Sie bei
Wartungsarbeiten auf mögliche Brandquellen und sorgen Sie für
ausreichende Belüftung des Raumes. Verwenden Sie keine brennbaren
Gegenstände in der Nähe des Geräts, um Brände zu vermeiden.
2. Um die Maschine herum dürfen sich keine Hindernisse befinden, und
die Belüftung muss ungehindert sein.
3. Verwenden Sie keine anderen Maschinen oder Mittel zur
Beschleunigung des Auftauvorgangs als die vom Hersteller empfohlenen.
4. Beschädigen Sie nicht den Kühlkreislauf der Maschine.
5. Das Isoliermaterial des Gehäuses besteht aus EPS und ist brennbar.
Bitte halten Sie es von Feuerquellen fern und verbrennen Sie es nicht. Wir
empfehlen, es von Fachleuten entsorgen zu lassen.
6. Explosive Stoffe wie entzündbare Aerosole dürfen nicht im Gerät
gelagert werden.
7. Nur mit Trinkwasser befüllen.
8. Das Kältesystem enthält ein Kältemittel unter hohem Druck. Das
Kältesystem darf nicht beschädigt werden, und die Wartung des
Kältesystems sollte von Fachleuten durchgeführt werden.
9. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
eine Gefährdung zu vermeiden.
10. Betreiben Sie dieses Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist.
Schließen Sie den Eisbereiter nur an eine ordnungsgemäß polarisierte
Steckdose an.
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11. An dieselbe Steckdose dürfen keine anderen Geräte angeschlossen
werden. Stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig in die Steckdose
eingesteckt ist. Die Verwendung eines Verlängerungskabels wird nicht
empfohlen, da dieses überhitzen und eine Brandgefahr darstellen kann.
12. Legen Sie keine Hände oder Gegenstände auf oder in die Nähe des
Verdampfers des Eisbereiters, wenn dieser in Betrieb ist.
13. Verlegen Sie das Netzkabel nicht über Teppichböden oder
Wärmedämmstoffe. Decken Sie das Kabel nicht ab. Halten Sie das Kabel
von stark frequentierten Bereichen fern und tauchen Sie es niemals in
Wasser. Schalten Sie den Eiswürfelbereiter vor der Reinigung und
Wartung immer aus und trennen Sie ihn vom Stromnetz.
14. Seien Sie vorsichtig und beaufsichtigen Sie Kinder, wenn dieses Gerät
in ihrer Nähe verwendet wird. Wenn der Eiswürfelbereiter im Winter von
draußen ins Haus geholt wird, lassen Sie ihn einige Stunden auf
Raumtemperatur aufwärmen, bevor Sie ihn anschließen.
15. Reinigen Sie Ihren Eiswürfelbereiter nicht mit brennbaren Flüssigkeiten.
Die Dämpfe können eine Brandgefahr darstellen oder eine Explosion
verursachen.
16. Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke bestimmt,
z. B.:
- Küchenbereiche in Geschäften, Büros oder anderen Arbeitsstätten;
- Kunden von landwirtschaftlichen Betrieben sowie Hotels, Motels und
Wohngebieten;
- Familienhotelumgebung ;
- Gastronomie und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
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es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie
das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt bestimmt .

Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es
vor Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.

Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz,
bevor Sie Zubehörteile wechseln oder sich beweglichen Teilen nähern.

Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es
unbeaufsichtigt bleibt, und vor dem Zusammenbau, der Demontage oder
der Reinigung.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich das mit diesem Gerät
gelieferte Netzteil.

Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch ein spezielles Kabel
oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden, die vom Hersteller oder
dessen Servicepartner erhältlich ist.
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Dieses Gerät muss geerdet sein. Im Falle einer Fehlfunktion oder
eines Defekts verringert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, indem
sie einen Weg des geringsten Widerstands für den elektrischen Strom
bietet.
WARNUNG: Den Kältemittelkreislauf nicht beschädigen.
WARNUNG: Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder
in der eingebauten Konstruktion frei von Verstopfungen.
WARNUNG Um Gefahren durch Instabilität des Geräts zu vermeiden,
muss es gemäß der Bedienungsanleitung befestigt werden.

Handlungen oder Vorgänge, die verboten werden müssen

Bei fehlerhafter Bedienung kann der Benutzer verletzt werden.

VORSICHT – Brand- oder Explosionsgefahr durch Beschädigung
der Kältemittelleitung; Handhabungshinweise sorgfältig beachten.
Brennbares Kältemittel wird verwendet.

A3

Wichtige Sicherheitstipps
Ihre persönliche Sicherheit und die Sicherheit anderer haben oberste
Priorität.
Wir haben für Sie zahlreiche Sicherheitstipps zu dieser Maschine
zusammengestellt.
Lesen und befolgen Sie diese Tipps unbedingt.

Dies ist ein Sicherheitswarnsymbol
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Alle Sicherheitswarnungen werden mit diesem Symbol oder den Wörtern
„Gefahr“ und „Warnung“ gekennzeichnet.

Wenn Sie diese Sicherheitshinweise nicht befolgen, könnten Sie sich
ernsthaft verletzen.

Alle Sicherheitshinweise beschreiben potenzielle Gefahren, erklären, wie
Sie Ihr Verletzungsrisiko verringern können und was passieren kann, wenn
die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden .

Gefahr & Warnung
Berühren Sie beim Benutzen oder Zubereiten von Eis bitte nicht den
Verdampfer, da Ihre Haut daran erfrieren könnte.

E- Verdampfersäule

Bei der Benutzung von Haushaltsgeräten müssen grundlegende
Sicherheitsregeln beachtet werden, um das Risiko von Bränden,
Stromschlägen und Verletzungen von Personen oder Gegenständen zu
verringern. Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät benutzen.
• Das Gerät darf nicht benutzt und betrieben werden, wenn das Netzkabel
beschädigt ist.
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• Verwenden Sie die richtige Steckdose und stellen Sie sicher, dass der
Netzstecker vollständig in die Steckdose eingesteckt ist.
• Bitte legen Sie das Netzkabel während des Gebrauchs nicht auf Teppiche
oder wärmeisolierende Gegenstände und decken Sie das Netzkabel nicht
ab. Die Schnur sollte außerhalb des Laufkanals liegen und nicht in
Wasser eintauchen.
• Wir raten von der Verwendung von Verlängerungskabeln ab, da diese zu
Überhitzung oder Brand führen können. Sollten Sie dennoch ein
Verlängerungskabel verwenden müssen, achten Sie bitte auf einen
Querschnitt von mindestens 1,5 mm² .
• Bitte schalten Sie vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
Stromzufuhr ab.
• Wenn sich Kinder in der Nähe befinden, muss es unter Aufsicht von
Erwachsenen benutzt werden.
• Bitte reinigen Sie die Eismaschine nicht mit brennbaren Flüssigkeiten, da
dies zu Bränden oder Explosionen führen kann.
• Bitte kippen Sie die Eismaschine nicht um. Sollte sie umgekippt sein,
stellen Sie sie bitte zwei Stunden lang geradeaus, bevor Sie sie wieder
einschalten.

Wenn Sie die Eismaschine im Winter von draußen nach drinnen stellen,
warten Sie bitte einige Stunden, bis die Temperatur der Eismaschine die
gleiche Temperatur wie der Raum erreicht hat, bevor Sie sie einschalten.

Elektrische Gefahren durch Eismaschinen

Gefahr

*Eine unsachgemäße Verwendung des Erdungskabels kann zu einem
Stromschlag führen. Bei Beschädigung des Netzkabels wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst.
1. Zu Ihrer Sicherheit muss diese Eismaschine zuverlässig geerdet sein.
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2. Die Maschine benötigt eine Standardspannung von 220–240 V~ 50

Hz . 10A- Netzteil mit Erdung.

Teileliste
1. Eisschaufel: Eis herausziehen
2. Infrarot-Eis-Voll-Sensor: Wenn Eis den Infrarotempfang blockiert,
leuchtet die Eis-Voll-Anzeige auf dem Display auf.
3. Eiskorb: Dient zur Aufbewahrung und zum Transport von Eiswürfeln.
4. Oberdeckel: Mit einem transparenten Fenster, um den Innenraum gut
sichtbar zu machen.
5. Luftauslassgitter: Um einen reibungslosen Luftauslass zu gewährleisten,
sollte es mindestens 15 cm vom Objekt entfernt sein.
6. Ablassschraube: Zum Ablassen des Wassers im Tank diese
herunterziehen .
7. Obere Grenze für die Wasserzugabe: Geben Sie Wasser bis zur
Markierung „MAX“ hinzu.
8. Bedienfeld
A. Größenangabe für Eiswürfel : Klein , Groß​
B. Leistungsindikator​
C. I CE FULL- Indikator
D. WASSER HINZUFÜGEN Anzeige : Erinnert Sie daran, Wasser in den
Tank nachzufüllen.
E. O N /O FF- Taste

Taste „Eisgröße auswählen“ / Taste „Reinigen“: Einmal drücken, um die

Eisgröße auszuwählen; 5 Sekunden lang gedrückt halten, um die
Selbstreinigung zu starten.



- 9 -



- 10 -

Pflege und Reinigung
Eismaschinenreinigung
Vor der ersten Benutzung dieser Eismaschine wird dringend empfohlen,
die gesamte Maschine gründlich zu reinigen.
1. Nehmen Sie den Eiskorb heraus .
2. Öffnen Sie den Ablassstopfen, um das Wasser im Tank abzulassen.
3. Wischen Sie die Auskleidung mit verdünntem Reinigungsmittel, warmem
Wasser und einem weichen Tuch ab.
4. Die Außenseite der Maschine sollte regelmäßig mit verdünntem
Reinigungsmittel und warmem Wasser abgerieben werden.
5. Trocknen Sie die Einlage mit einem weiteren weichen Tuch.
6. Den Ablassstopfen schließen .

Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, sollte das Wasser im
Innentank abgelassen und der Innentank trocken gewischt werden.
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Bedienungsanleitung​
Auspacken (vor dem ersten Gebrauch)
1. Entfernen Sie die gesamte Innen- und Außenverpackung. Prüfen Sie, ob
Eiskorb und Eisschaufeln vorhanden sind. Sollten Zubehörteile fehlen,
kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.
2. Nehmen Sie den Eiskorb heraus und schrubben Sie ihn mit warmem
Wasser. Reinigen Sie anschließend den Wassertank mit warmem Wasser
und einem weichen Tuch.
3. Reinigen Sie die Verdampfersäule mit Wasser oder Alkohol.
4. Stellen Sie die Eismaschine nicht in direktes Sonnenlicht und fern von
Wärmequellen und Strahlung auf. Stellen Sie die Eismaschine waagerecht
auf und achten Sie darauf, dass an beiden Seiten und an der Rückseite ein
Abstand von mindestens 15 cm vorhanden ist.
5. Der Aufstellungsort des Eisbereiters sollte über eine geeignete
Steckdose verfügen.

Betriebsprozess
1. Öffnen Sie den Deckel, nehmen Sie den Eiskorb heraus und füllen Sie
Wasser in den Wassertank, bis der Wasserstand unterhalb der
Maximalmarkierung liegt. Setzen Sie den Eiskorb anschließend wieder ein
und schließen Sie den Deckel.
Taste „EIN/AUS“ auf dem Bedienfeld, um die Eisproduktion zu starten.
3. Drücken Sie die Taste „ SELECT “, um die Größe der Eiswürfel
auszuwählen. Bei einer Raumtemperatur unter 15 °C empfiehlt es sich,
kleinere Eiswürfel zu wählen, um Eisbildung zu vermeiden.
4. Die Dauer eines Eisproduktionszyklus beträgt 6 bis 12 Minuten und
hängt von der Größe der gewählten Eiswürfel und der Raumtemperatur ab.
Die Größe der Eiswürfel wiederum hängt von der Wassertemperatur und
der Umgebungstemperatur ab.
5. Nach dem Einschalten der Eismaschine muss der Wasserstand im Tank
regelmäßig überprüft werden. Sollte die Wasserpumpe kein Wasser
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fördern, schaltet sich die Eismaschine automatisch ab, und die
Kontrollleuchte „ WASSER HINZUFÜGEN “ leuchtet auf, um
Wassermangel anzuzeigen. Füllen Sie in diesem Fall den Wassertank auf
und drücken Sie anschließend die Ein-/Aus-Taste, um die Eisproduktion
wieder zu starten.
6. Wenn der Eiswürfelbehälter voll ist, stoppt die Eisproduktion
automatisch und die Anzeige „ EISCHALTIG “ leuchtet auf; wenn der
Eiswürfelstand unterhalb der Infrarot-Erkennungsposition liegt, nimmt die
Maschine den Betrieb wieder auf.
7. Um das Wasser sauber zu halten, wird ein Wasserwechsel alle 24
Stunden empfohlen. Sollte die Eismaschine längere Zeit nicht benutzt
werden, leeren Sie bitte den Wassertank.
8. Automatische Reinigung: Im Standby-Modus die Taste „ CLEAN “ 5
Sekunden lang gedrückt halten . Das Gerät startet dann die automatische
Reinigung. Ein Reinigungszyklus dauert etwa eine Minute. Um die
Reinigung zu beenden, drücken Sie den Ein-/Ausschalter .

Hinweis: Nur Trinkwasser verwenden .

Fehlerbehebung

Symptome Mögliche Ursachen Lösung

Die Kontrollleuchte
„Wasser

hinzufügen“ leuchtet.

1. Wassermangel

1. Eiswürfelproduktion
stoppen, Wasser
hinzufügen und die
„EIN/AUS“-Taste
drücken, um die

Eiswürfelproduktion
wieder zu starten.

2. Der Bodenfilter des
Wassertanks ist

verstopft.
2. Zum Reinigen
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Die Leuchte „Ice
Full“ leuchtet

1. Zu viele Eiswürfel im
Eiskorb

1. Nehmen Sie die
Eiswürfel aus dem

Eiskorb.

2. Der Sensor für
vollen Eisbehälter ist

defekt, es wird
angezeigt, dass kein
Eis vorhanden ist, die
Kontrollleuchte aber
dauerhaft leuchtet.

2. Halten Sie die Taste
„Select“ länger als 5
Sekunden gedrückt,

um die Eismaschine zu
öffnen und 10 Zyklen
lang laufen zu lassen,
oder wenden Sie sich
an den Hersteller, um

den Sensor
austauschen zu

lassen.

Die Kontrollleuchte
„Eis voll“ blinkt.

Eisschaufel steckt fest

Falls der Eiswürfel am
Eisschaufelblatt

festklebt, entfernen Sie
ihn. Andernfalls

wenden Sie sich bitte
an den Kundendienst.

Eiswürfel
zusammengefügt

1. Die Gefrierzykluszeit
ist zu lang;

1. Stoppen Sie die
Eiswürfelproduktion.
Sobald die Eiswürfel
geschmolzen sind,
starten Sie die

Eiswürfelproduktion
neu und wählen Sie
kleine Eiswürfel.

2. Der Verdampfer ist
zu tief in die Kühlbox

eingetaucht.

2. Den Verdampfer
einstellen.
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3. Die
Wassertemperatur im
Tank ist zu niedrig.

3. Ersetzen Sie das
Wasser im Tank. Die
Wassertemperatur
sollte vorzugsweise
zwischen 8 °C und

35 °C liegen.

Das Eis ist voll, aber
das Licht scheint

nicht.

Der Standort der
Maschine ist stark
beleuchtet, was die
Erfassung von
Infrarotstrahlen
beeinträchtigt.

Begeben Sie sich an
einen Ort mit relativ

wenig Licht.

Der
Eisbildungsprozess
verläuft normal, aber
es bilden sich keine

Eiswürfel.

1. Die
Umgebungstemperatur

oder die
Wassertemperatur ist

zu hoch.

1. Bitte bereiten Sie
Eis zu, wenn die

Umgebungstemperatur
unter 35 °C liegt, und

geben Sie eine
bestimmte Menge

kaltes Wasser in den
Wassertank.

2. Leckagen im
Kühlsystem

2. Wenden Sie sich an
den Kundendienst.

3. Kühlsystem
verstopft

3. Wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Elektrischer Schaltplan
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EXPLOSIVE ZEICHNUNGEN



- 16 -

NEIN. Teilebezeichnung Menge.
1 Untere Platte 1
2 Stützfuß 1
3 Gehäuse 1
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4 Isolierschaum 1
5 Innenfutter 1
6 Entlüftungsrohr 1 1
7 Dreiwegestecker 1
8 Maschenfilter 1
9 Magnetventil 1
10 Entlüftungsrohr 2 1
11 Eisblau 1
12 Dübelstift 1
13 Eisklingen-Verbindungsblock 1
14 Vorderseite 1
15 Mikroschalter 1
16 Linker Druckblock 1
17 Verdampfer 1
18 Anzeigefeld 1
19 Aufkleber für die Displayfläche 1
20 Anzeigetafel 1
21 Hintere obere Abdeckung 1
22 Eiswürfelform 1
23 Wasserstandssensor 1
24 Rechtsdruckblock 1
25 Halterung 1
26 Steckdosenleiste 1
27 Abdeckung des Stromkastens 1
28 Rückseitige Abdeckung 1
29 Stromkabelklemme 1
30 Verteilerkasten 1
31 Kompressor 1
32 Kondensator 1
33 Lüfter 1
34 Synchronmotor 1
35 Kondensatorrohre 1
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36 Schafthülse 1
37 Filter 1
38 Wasserpumpe 1

Dieses Produkt unterliegt den
Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol
einer durchgestrichenen Mülltonne
weist darauf hin, dass das Produkt in
der Europäischen Union separat
entsorgt werden muss. Dies gilt für das
Produkt und sämtliches Zubehör, das
mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im
normalen Hausmüll entsorgt werden,
sondern müssen zu einer Sammelstelle
für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten gebracht werden.

Scannen Sie den QR-Code, um die
Bedienungsanleitung zu erhalten.
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Hersteller: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Adresse: 4. Etage, Gebäude 2, Nr. 599 Wan Zhen Road, Unterbezirk
Zhenxin Xincun, Bezirk Jiading, Shanghai, 201800 China
E-Mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Macchina per il ghiaccio
Modello: BS-004
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MODELLO: BS-004

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Ice Maker
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Precauzioni e avvertenze di sicurezza

Come con qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario adottare
le precauzioni di sicurezza di base. seguito al fine di ridurre il rischio di
incendio, scosse elettriche e/o lesioni a persone o cose. Assicurarsi di
leggere tutte le istruzioni. Prima di utilizzare questo apparecchio, si prega
di osservare i seguenti consigli di sicurezza:
1. Il refrigerante di questo prodotto è infiammabile, pertanto durante la
manutenzione è necessario prestare attenzione alla fonte di eventuali
incendi e mantenere l'ambiente ben ventilato. Si prega di non utilizzare
materiali infiammabili in prossimità dell'apparecchio per evitare incendi.
2. Non devono esserci ostacoli intorno alla macchina e la ventilazione deve
rimanere libera.
3. Non utilizzare macchinari o altri mezzi per accelerare il processo di
sbrinamento diversi da quelli raccomandati dal produttore.
4. Non danneggiare il circuito di refrigerazione della macchina.
5. Il materiale isolante dell'armadio è EPS, che è infiammabile. Si prega di
tenerlo lontano da fonti di fuoco e di vietarne la combustione. Si consiglia
di rivolgersi a personale specializzato per lo smaltimento.
6. Non conservare esplosivi, come aerosol infiammabili, all'interno
dell'apparecchio.
7. Riempire solo con acqua potabile.
8. Il sistema di refrigerazione contiene refrigerante ad alta pressione, non
deve essere danneggiato e la sua manutenzione deve essere eseguita da
professionisti.
9. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato analogo,
al fine di evitare pericoli.
10. Non utilizzare questo apparecchio se il cavo è danneggiato. Collegare
la macchina per il ghiaccio esclusivamente a una presa di corrente
correttamente polarizzata.
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11. Non collegare altri apparecchi alla stessa presa. Assicurarsi che la
spina sia completamente inserita nella presa. Si sconsiglia l'uso di una
prolunga, in quanto potrebbe surriscaldarsi e rappresentare un rischio di
incendio.
12. Non posizionare mani o oggetti sopra o vicino all'evaporatore del
fabbricatore di ghiaccio quando è in funzione.
13. Non far passare il cavo di alimentazione su tappeti o isolanti termici.
Non coprire il cavo. Tenere il cavo lontano da zone ad alto traffico e non
immergerlo mai in acqua. Spegnere e scollegare sempre la macchina per il
ghiaccio dalla rete elettrica prima di pulirla e di effettuare la manutenzione.
14. Prestare attenzione e assicurarsi che vi sia supervisione quando
questo apparecchio viene utilizzato in prossimità di bambini. Se la
macchina per il ghiaccio viene portata all'interno dall'esterno in inverno,
lasciarla riscaldare alla temperatura ambiente per alcune ore prima di
collegarla alla corrente.
15. Non pulire la macchina del ghiaccio con liquidi infiammabili. I vapori
possono creare un rischio di incendio o causare un'esplosione.
16. Questo apparecchio è destinato ad uso domestico e similare, ad
esempio:
- Aree cucina di negozi, uffici o altri luoghi di lavoro;
- Clienti di aziende agricole, nonché di hotel, motel e strutture residenziali;
- Ambiente di hotel a conduzione familiare ;
- Servizi di ristorazione e applicazioni simili non legate alla vendita al
dettaglio.

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
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supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

Questo apparecchio è destinato all'uso domestico .

Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare
che il prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso.
Attenzione ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
sostituire gli accessori o di avvicinarsi a parti mobili.

Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica se viene lasciato
incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente l'alimentatore fornito con
questo apparecchio.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito con
un cavo o un gruppo di cavi speciale, reperibile presso il produttore o il suo
centro di assistenza.

Questo apparecchio deve essere collegato a terra. In caso di
malfunzionamento o guasto, la messa a terra ridurrà il rischio di scosse
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elettriche, fornendo un percorso di minima resistenza per la corrente
elettrica.
ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del refrigerante.
ATTENZIONE: Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione,
sia nell'involucro dell'apparecchio che nella struttura integrata.
AVVERTENZA Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio,
questo deve essere fissato secondo le istruzioni.

Azioni o operazioni che devono essere vietate

Se l'operazione non viene eseguita correttamente, l'utente potrebbe
subire lesioni.

ATTENZIONE - Rischio di incendio o esplosione a causa della
perforazione dei tubi del refrigerante; seguire attentamente le istruzioni per
la manipolazione. Refrigerante infiammabile utilizzato.

A3

Consigli importanti per la sicurezza
La tua sicurezza personale e quella degli altri sono di primaria importanza.
Abbiamo preparato per voi numerosi consigli di sicurezza relativi a questa
macchina.
Assicurati di leggere e seguire questi consigli.

Questo è un simbolo di allerta di sicurezza
Tutti gli avvisi di sicurezza saranno preceduti da questo simbolo o dalle
parole "Pericolo" e "Attenzione".
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Se non seguite queste istruzioni di sicurezza, potreste subire gravi lesioni.

Tutti gli avvisi di sicurezza descrivono i potenziali pericoli, indicano come
ridurre le probabilità di infortunio e cosa può accadere se gli avvisi di
sicurezza non vengono rispettati .

Pericolo e avvertenza
Quando si utilizza o si prepara il ghiaccio, si prega di non toccare
l'evaporatore poiché potrebbe congelare la pelle.

Colonna evaporatrice
E

Quando si utilizzano gli elettrodomestici, è necessario rispettare le norme
di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e
lesioni a persone o oggetti. Si prega di leggere attentamente i seguenti
consigli di sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.
• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione è danneggiato.
• Utilizzare la presa di corrente corretta e assicurarsi che la spina sia
completamente inserita nella presa.
• Durante l'uso, non posizionare il cavo di alimentazione sul tappeto o su
oggetti termoisolanti e non coprire il cavo di alimentazione. Il cavo deve
uscire dal canale di passaggio e non deve essere immerso in acqua.
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• Non raccomandiamo l'uso di prolunghe, che possono causare
surriscaldamento o incendi; se proprio dovete usarne, utilizzate una
prolunga di almeno 1,5 mm² .
• Prima di effettuare operazioni di pulizia o manutenzione, si prega di
interrompere l'alimentazione elettrica.
• In presenza di bambini, l'utilizzo deve avvenire sotto la supervisione di un
adulto.
• Si prega di non pulire la macchina del ghiaccio con liquidi infiammabili,
che potrebbero causare incendi o esplosioni.
• Si prega di non capovolgere la macchina del ghiaccio. In caso di
capovolgimento, raddrizzarla per 2 ore prima di riaccenderla.

Se in inverno si sposta la macchina del ghiaccio dall'esterno all'interno,
attendere qualche ora affinché la temperatura della macchina raggiunga la
stessa temperatura ambiente prima di accenderla.

rischio elettrico della macchina del ghiaccio

Pericolo

*L'uso improprio del filo di messa a terra può comportare un rischio
di scossa elettrica. In caso di danneggiamento del cavo di
alimentazione, si prega di contattare il servizio di assistenza
post-vendita.
1. Per la vostra sicurezza, questa macchina per il ghiaccio deve essere
collegata a terra in modo affidabile.
2. La macchina necessita di un'alimentazione standard da 220-240 V a 50
Hz . Alimentatore da 10 A con messa a terra.

Elenco dei componenti
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1. Pala da ghiaccio: Tirare il ghiaccio
2. Sensore di rilevamento del livello del ghiaccio a infrarossi: il ghiaccio
blocca la ricezione a infrarossi e la spia di livello del ghiaccio sul pannello
di visualizzazione si accende.
3. Cestello per il ghiaccio: da utilizzare per conservare e trasportare i
cubetti di ghiaccio.
4. Coperchio superiore: con una finestra trasparente per rendere l'interno
chiaramente visibile.
5. Rete di uscita dell'aria: per garantire un'uscita dell'aria regolare, deve
essere posizionata ad almeno 15 cm di distanza dall'oggetto.
6. Tappo di scarico: Tirarlo verso il basso per svuotare il serbatoio
dall'acqua.
7. Posizione limite superiore per l'aggiunta di acqua: Aggiungere acqua
fino alla linea della scala "MAX".
8. Pannello di controllo
A. Indicatore delle dimensioni del cubetto di ghiaccio : Piccolo , Grande
B. Indicatore di potenza
Indicatore C.I.C.I. CE COMPLETO
D. AGGIUNGERE ACQUA Indicatore : ti ricorda di aggiungere acqua al
serbatoio.
Pulsante E. O N /O FF
Pulsante SELEZIONA dimensione ghiaccio / Pulsante PULIZIA: Premere
una volta per scegliere la dimensione del ghiaccio; Tenere premuto per 5
secondi per avviare l'autopulizia.
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Cura e pulizia
Pulizia della macchina del ghiaccio
Prima di utilizzare questa macchina per il ghiaccio, si raccomanda
vivamente di pulirla accuratamente in ogni sua parte.
1. Togli il cestello del ghiaccio .
2. Aprire il tappo di scarico per svuotare l'acqua dal serbatoio.
3. Pulire la fodera con detersivo diluito, acqua tiepida e un panno morbido.
4. L'esterno della macchina deve essere strofinato frequentemente con
detersivo diluito e acqua calda.
5. Asciugare la fodera con un altro panno morbido.
6. C. Rimuovere il tappo di scarico .

Quando la macchina non viene utilizzata per un lungo periodo, l'acqua nel
serbatoio interno deve essere scaricata e il serbatoio interno deve essere
asciugato.
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Istruzioni per l'uso
Disimballare (prima del primo utilizzo)
1. Rimuovere tutto l'imballaggio interno ed esterno. Verificare la presenza
del cestello per il ghiaccio e delle palette per il ghiaccio; in caso di
accessori mancanti, contattare il servizio clienti.
2. Rimuovere il cestello del ghiaccio e strofinarlo con acqua tiepida, quindi
pulire il serbatoio dell'acqua con acqua tiepida e un panno morbido.
3. Pulire la colonna dell'evaporatore con acqua o alcol.
4. Posizionare la macchina del ghiaccio lontano dalla luce solare diretta,
da fonti di calore e radiazioni, in posizione orizzontale, assicurandosi che vi
sia uno spazio di almeno 15 cm su entrambi i lati e sul retro.
5. Il luogo in cui viene collocato il fabbricatore di ghiaccio deve disporre di
una presa di corrente adeguata.

processo operativo
1. Aprire il coperchio superiore, estrarre il cestello del ghiaccio e
aggiungere acqua al serbatoio fino a mantenere il livello dell'acqua al di
sotto del segno di livello massimo, quindi riposizionarlo nel cestello del
ghiaccio e chiudere il coperchio superiore.
pulsante "ON/OFF" sul pannello di controllo per avviare la produzione di
ghiaccio.
3. Premere il pulsante " SELECT " per selezionare la dimensione dei
cubetti di ghiaccio. Se la temperatura ambiente è inferiore a 15°C, si
consiglia di scegliere cubetti di ghiaccio piccoli per evitare la formazione di
ghiaccio.
4. La durata di ogni ciclo di produzione del ghiaccio è di 6-12 minuti , a
seconda delle dimensioni dei cubetti di ghiaccio selezionati e della
temperatura ambiente; le dimensioni dei cubetti di ghiaccio sono a loro
volta correlate alla temperatura dell'acqua e alla temperatura ambiente.
5. Dopo l'avvio della macchina per il ghiaccio, è necessario controllare
frequentemente il livello dell'acqua nel serbatoio. Se la pompa dell'acqua
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non riesce a erogare acqua, la macchina si arresterà automaticamente e la
spia " AGGIUNGERE ACQUA " si accenderà per segnalare la mancanza
d'acqua. In questo caso, è necessario riempire il serbatoio dell'acqua e
quindi premere il pulsante "ON/OFF" per riavviare la produzione di
ghiaccio.
6. Se il cestello del ghiaccio è pieno, la produzione di ghiaccio si
interromperà automaticamente e si accenderà la spia " GHIACCIO PIENO
"; quando il livello dei cubetti di ghiaccio scende al di sotto del livello di
rilevamento a infrarossi, la macchina riprenderà a funzionare.
7. Si consiglia di cambiare l'acqua ogni 24 ore per mantenerla pulita. Se la
macchina per il ghiaccio non viene utilizzata per un lungo periodo, si prega
di svuotare l'acqua residua nel serbatoio.
8. Pulizia automatica: in modalità standby , tenere premuto il pulsante
“ CLEAN ” per 5 secondi e l'apparecchio inizierà a pulire automaticamente.
Pulizia singola: circa un minuto, per un ciclo di questo tipo; se si desidera
interrompere la pulizia, premere manualmente il pulsante di accensione .

Consiglio: utilizzare solo acqua potabile .

Risoluzione dei problemi

Sintomi Possibili cause Soluzione

La spia
"Aggiungere

acqua" è accesa

1. Mancanza
d'acqua

1. Interrompere la produzione
di ghiaccio, aggiungere acqua,
premere il pulsante "ON/OFF"
per riavviare la produzione di

ghiaccio.

2. Il filtro inferiore
del serbatoio
dell'acqua è
ostruito.

2. Per pulire

Spia "Ghiaccio 1. Troppi cubetti di 1. Rimuovere i cubetti di
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pieno" accesa ghiaccio nel
cestello del
ghiaccio

ghiaccio dal cestello del
ghiaccio

2. Sensore di
livello ghiaccio
rotto, niente

ghiaccio, ghiaccio
pieno, la spia è
sempre accesa

2. Tenere premuto il pulsante
"Select" per più di 5 secondi
per forzare l'apertura della

macchina del ghiaccio e farla
funzionare per 10 cicli, oppure
contattare il produttore per la
sostituzione del sensore.

La spia "ghiaccio
pieno" lampeggia

Pala da ghiaccio
bloccata

Se il cubetto di ghiaccio è
incastrato nella paletta,

rimuoverlo. In caso contrario, si
prega di contattare il servizio di

assistenza post-vendita.

cubetti di
ghiaccio uniti
insieme

1. Il tempo del
ciclo di

congelamento è
troppo lungo;

1. Interrompere la produzione
di ghiaccio; una volta che i

cubetti si sono sciolti, riavviare
la produzione di ghiaccio

selezionando la dimensione
dei cubetti piccoli.

2. L'evaporatore è
immerso troppo

nel contenitore del
ghiaccio.

2. Regolare l'evaporatore.

3. La temperatura
dell'acqua nel

serbatoio è troppo
bassa

3. Sostituire l'acqua nel
serbatoio. La temperatura

dell'acqua dovrebbe
preferibilmente essere

compresa tra 8°C e 35°C.
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Il ghiaccio è
pieno ma la luce
non si vede

Il luogo in cui si
trova la macchina
è caratterizzato
da una forte

illuminazione, che
influisce sul

rilevamento dei
raggi infrarossi.

Spostati in un luogo con luce
relativamente scarsa

Il processo di
produzione del
ghiaccio è

normale, ma non
si formano
cubetti di
ghiaccio.

1. La temperatura
ambiente o la
temperatura
dell'acqua è
troppo elevata

1.Si prega di produrre ghiaccio
quando la temperatura

ambiente è inferiore a 35 °C e
di aggiungere una certa

quantità di acqua fredda al
serbatoio dell'acqua.

2. Perdite
nell'impianto di
refrigerazione

2. Contattare il personale
dell'assistenza post-vendita

3. Sistema di
refrigerazione

ostruito

3. Contattare il personale
dell'assistenza post-vendita

Schema elettrico
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DISEGNI ESPLOSIVI
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NO. Nome della parte Quantità
1 Pannello inferiore 1
2 Piede di supporto 1
3 Allegato 1
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4 Schiuma isolante 1
5 Fodera interna 1
6 Tubo di sfiato 1 1
7 Connettore a tre vie 1
8 Filtro a rete 1
9 Elettrovalvola 1
10 Tubo di sfiato 2 1
11 Ghiaccio 1
12 Perno di centraggio 1
13 Blocco di collegamento Ice Blade 1
14 Copertina anteriore 1
15 Microinterruttore 1
16 Blocco di pressione sinistro 1
17 Evaporatore 1
18 Scatola del pannello di visualizzazione 1
19 Adesivo per la visualizzazione del viso 1
20 pannello di visualizzazione 1
21 Coperchio superiore posteriore 1
22 Vassoio per la preparazione del ghiaccio 1
23 Sensore di livello dell'acqua 1
24 Blocco di pressione destro 1
25 Staffa di supporto 1
26 Quadro elettrico 1
27 Coperchio della scatola di alimentazione 1
28 Pannello di copertura posteriore 1
29 Morsetto per cavo di alimentazione 1
30 Scatola di alimentazione 1
31 Compressore 1
32 Condensatore 1
33 Fan 1
34 Motore sincrono 1
35 Tubi del condensatore 1
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36 Manici per alberi 1
37 Filtro 1
38 Pompa dell'acqua 1

Questo prodotto è soggetto alle
disposizioni della Direttiva europea
2012/19/CE. Il simbolo del bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto
richiede la raccolta differenziata dei
rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica
al prodotto e a tutti gli accessori
contrassegnati con questo simbolo. I
prodotti contrassegnati in questo modo
non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono
essere conferiti presso un punto di
raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Scansiona il codice QR per ottenere la
guida operativa
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Produttore: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Indirizzo: 4° piano, edificio 2, n. 599 Wan Zhen Road, sottodistretto di
Zhenxin Xincun, distretto di Jiading, Shanghai, 201800 Cina
Indirizzo e-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Máquina de hielo
Modelo: BS-004
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MODELO: BS-004

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Ice Maker
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Precauciones y advertencias de seguridad

Como con cualquier aparato eléctrico, se deben tomar
precauciones básicas de seguridad. seguido para reducir el riesgo de
incendio, descarga eléctrica y/o lesiones a personas o bienes. Asegúrese
de leer todas las instrucciones. Antes de utilizar este aparato, tenga en
cuenta los siguientes consejos de seguridad:
1. El refrigerante de este producto es inflamable, por lo que durante el
mantenimiento se debe prestar atención a la fuente de ignición y mantener
la sala ventilada. No utilice objetos inflamables cerca de la máquina para
evitar incendios.
2. No debe haber obstáculos alrededor de la máquina y la ventilación debe
mantenerse despejada.
3. No utilice ninguna maquinaria ni ningún otro medio para acelerar el
proceso de descongelación que no sea el recomendado por el fabricante.
4. No dañe el circuito de refrigeración de la máquina.
5. El material aislante del armario es EPS, que es inflamable. Manténgalo
alejado de fuentes de fuego y prohíba quemarlo. Se recomienda que un
profesional se encargue de su eliminación.
6. No almacene explosivos, como aerosoles inflamables, en el aparato.
7. Llene únicamente con agua potable.
8. El sistema de refrigeración contiene refrigerante a alta presión, por lo
que no debe sufrir daños y su mantenimiento debe ser realizado por
profesionales.
9. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas para
evitar un peligro.
10. No utilice este aparato si el cable está dañado. Conecte la máquina de
hielo únicamente a una toma de corriente con la polaridad adecuada.
11. No conecte ningún otro aparato al mismo tomacorriente. Asegúrese de
que el enchufe esté completamente insertado. No se recomienda usar un
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cable de extensión, ya que podría sobrecalentarse y provocar un incendio.
12. No coloque las manos ni objetos sobre o cerca del evaporador de la
máquina de hielo cuando esté en funcionamiento.
13. No pase el cable de alimentación sobre alfombras ni aislantes térmicos.
No cubra el cable. Manténgalo alejado de zonas de mucho tránsito y
nunca lo sumerja en agua. Apague y desconecte siempre la máquina de
hielo de la toma de corriente antes de limpiarla o realizarle mantenimiento.
14. Tenga precaución y asegúrese de que haya supervisión cuando este
aparato se utilice cerca de niños. Si la máquina de hielo se traslada del
exterior al interior en invierno, deje que alcance la temperatura ambiente
durante unas horas antes de enchufarla.
15. No limpie su máquina de hielo con líquidos inflamables. Los vapores
pueden provocar un incendio o una explosión.
16. Este aparato está destinado a usos domésticos y similares, por
ejemplo:
- Zonas de cocina de tiendas, oficinas u otros lugares de trabajo;
- Clientes de granjas, así como de hoteles, moteles y entornos
residenciales;
- Ambiente de hotel familiar ;
- Servicios de catering y aplicaciones similares no minoristas.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido
sobre el uso del aparato.

Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y
su cable fuera del alcance de los niños.
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Los niños no deben jugar con el aparato.

Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar .

Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía,
deje de usarlo.

Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta
que un uso indebido puede causar lesiones.

Apague el aparato y desconéctelo de la corriente eléctrica antes de
cambiar los accesorios o acercarse a las piezas que se mueven durante el
uso.

Desconecte siempre el aparato de la corriente si lo deja desatendido
y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

ADVERTENCIA: Utilice únicamente la fuente de alimentación
suministrada con este aparato.

Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un
cable o conjunto especial disponible en el fabricante o en su servicio
técnico autorizado.

Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de avería o mal
funcionamiento, la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga
eléctrica al proporcionar una vía de menor resistencia para la corriente
eléctrica.
ADVERTENCIA: No dañe el circuito de refrigeración.
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ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de
ventilación, tanto en la carcasa del aparato como en la estructura
integrada.
ADVERTENCIA: Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad del aparato,
este debe fijarse de acuerdo con las instrucciones.

Acciones u operaciones que deben estar prohibidas

Si la operación es incorrecta, el usuario puede resultar herido.

PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión por perforación de la
tubería de refrigerante; siga atentamente las instrucciones de
manipulación. Se utiliza refrigerante inflamable.

A3

Consejos importantes de seguridad
Su seguridad personal y la de los demás es primordial.
Hemos preparado muchos consejos de seguridad relacionados con esta
máquina.
Asegúrate de leer y seguir estos consejos.

Este es un símbolo de alerta de seguridad.
Todas las alertas de seguridad irán precedidas de este símbolo o de las
palabras "Peligro" y "Advertencia".

Si no sigue estas instrucciones de seguridad, podría sufrir lesiones graves.

Todos los avisos de seguridad describen los peligros potenciales, le
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indican cómo reducir las posibilidades de sufrir lesiones y qué puede
ocurrir si no se siguen las indicaciones de seguridad .

Peligro y advertencia
Al usar o fabricar hielo, no toque el evaporador, ya que podría congelarle
la piel.

Columna
vaporizadora E

Al usar electrodomésticos, es fundamental seguir las normas básicas de
seguridad para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas y
lesiones a personas u objetos. Lea atentamente los siguientes consejos de
seguridad antes de usar el aparato.
• No utilice ni ponga en funcionamiento la máquina si el cable de
alimentación está dañado.
• Utilice la toma de corriente correcta y asegúrese de que el enchufe esté
completamente insertado en la toma.
• Cuando esté en uso, no coloque el cable de alimentación sobre la
alfombra ni sobre objetos aislantes del calor, y no lo cubra. El cordón
debe salir del canal de paso y no debe sumergirse en agua.
• No recomendamos el uso de cables de extensión, ya que pueden
provocar sobrecalentamiento o incendios. Si necesita utilizarlos, utilice un



- 7 -

cable de extensión de al menos 1,5 mm² .
• Por favor, desconecte la corriente antes de limpiar o realizar cualquier
tarea de mantenimiento.
• Cuando haya niños cerca, debe utilizarse bajo la supervisión de un
adulto.
• Por favor, no limpie la máquina de hielo con líquidos inflamables, ya que
podrían provocar un incendio o una explosión.
• Por favor, no vuelque la máquina de hielo. Si se vuelca, colóquela en
posición vertical durante 2 horas antes de encenderla.

Si traslada la máquina de hielo del exterior al interior en invierno, espere
unas horas a que la temperatura de la máquina de hielo alcance la misma
temperatura que la de la habitación antes de encenderla.

Riesgo eléctrico de la máquina de hielo

Peligro

*El uso incorrecto del cable de tierra puede suponer un riesgo de
descarga eléctrica. Si el cable de alimentación está dañado, póngase
en contacto con el servicio de atención al cliente.
1.Por su seguridad, esta máquina de hielo debe estar conectada a tierra
de forma fiable.
2. La máquina necesita una alimentación estándar de 220-240 V ~ 50 Hz .
Fuente de alimentación de 10 A con conexión a tierra.

Lista de piezas
1. Pala de hielo: Tira del hielo
2. Sensor de hielo lleno de detección infrarroja: El hielo bloquea la
recepción infrarroja y la luz de hielo lleno en el panel de visualización se
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enciende.
3. Cesta para hielo: Se utiliza para almacenar y transportar cubitos de
hielo.
4. Cubierta superior: Con una ventana transparente para que el interior
sea claramente visible.
5. Rejilla de salida de aire: Para garantizar una salida de aire uniforme,
debe estar al menos a 15 cm del objeto.
6. Tapón de drenaje: Bájelo para vaciar el agua del tanque.
7. Límite superior para añadir agua: Añada agua hasta la línea de escala
"MÁX".
8. Panel de control
A. Indicador de tamaño de cubitos de hielo : Pequeño , Grande
B. Indicador de POTENCIA
Indicador C. I CE COMPLETO
D. AÑADIR AGUA Indicador : Te recuerda que debes añadir agua al
depósito.
Botón E. O N /O FF
Botón SELECCIONAR tamaño de hielo / Botón LIMPIAR: Presione una
vez para elegir el tamaño del hielo; mantenga presionado durante 5
segundos para iniciar la autolimpieza.
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Cuidado y limpieza
Limpieza de la máquina de hielo
Antes de utilizar esta máquina de hielo, se recomienda encarecidamente
limpiarla a fondo por completo.
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1. Saca la cesta de hielo .
2. Abra el tapón de drenaje para vaciar el agua del tanque.
3. Limpie el forro con detergente diluido, agua tibia y un paño suave.
4. El exterior de la máquina debe fregarse con frecuencia con detergente
diluido y agua tibia.
5. Seque el forro con otro paño suave.
6. C. Quitar el tapón de drenaje .

Cuando la máquina no se utilice durante un período prolongado, se debe
vaciar el agua del depósito interior y secarlo.

Instrucciones de funcionamiento
Desempaquetar (antes del primer uso)
1. Retire todo el embalaje interior y exterior. Compruebe que estén la cesta
para hielo y las palas para hielo, y si falta algún accesorio, póngase en
contacto con el servicio de atención al cliente.
2. Retire la cesta de hielo y frótela con agua tibia; a continuación, limpie el
depósito de agua con agua tibia y un paño suave.
3. Limpie la columna del evaporador con agua o alcohol.
4. Coloque la máquina de hielo lejos de la luz solar directa y de fuentes de
calor y radiación, colóquela horizontalmente y asegúrese de que haya un
espacio de al menos 15 cm a cada lado y en la parte posterior.
5. El lugar donde se coloque la máquina de hielo debe tener una toma de
corriente adecuada.

Proceso de operación
1. Abra la tapa superior, saque la cesta de hielo y añada agua al depósito
para mantener el nivel por debajo de la marca de nivel máximo. A
continuación, vuelva a colocarla en la cesta de hielo y cierre la tapa
superior.
botón "ON/OFF" del panel de control para empezar a hacer hielo.
3. Pulse el botón " SELECCIONAR " para seleccionar el tamaño de los
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cubitos de hielo. Si la temperatura ambiente es inferior a 15 °C, se
recomienda elegir cubitos pequeños para evitar la formación de hielo.
4. La duración de cada ciclo de fabricación de hielo es de 6 a 12 minutos,
lo cual depende del tamaño de los cubitos de hielo seleccionados y de la
temperatura ambiente. El tamaño de los cubitos de hielo también está
relacionado con la temperatura del agua y la temperatura ambiente.
5. Una vez encendida la máquina de hielo, es necesario comprobar con
frecuencia el nivel de agua en el depósito. Si la bomba de agua no
produce agua, la máquina se detendrá automáticamente y se encenderá el
indicador luminoso " AÑADIR AGUA " para indicar falta de agua. En ese
caso, hay que llenar el depósito de agua y, a continuación, pulsar el botón
"ENCENDIDO/APAGADO" para reiniciar la producción de hielo.
6. Si la cesta de hielo está llena, la fabricación de hielo se detendrá
automáticamente y se encenderá la luz " ICE FULL "; cuando la posición
de los cubitos de hielo sea inferior a la posición de detección infrarroja, la
máquina volverá a funcionar.
7. Se recomienda cambiar el agua cada 24 horas para mantenerla limpia.
Si la máquina de hielo no se va a utilizar durante un tiempo prolongado,
vacíe el agua restante del depósito.
8. Limpieza automática: En el modo de espera , mantenga presionado el
botón “ LIMPIAR ” durante 5 segundos y la máquina comenzará a
limpiarse automáticamente. Limpieza por ciclo: aproximadamente un
minuto. Si necesita detener la limpieza, presione manualmente el botón de
encendido .

Consejo: Utilice únicamente agua potable .

Solución de problemas

Síntomas Posibles causas Solución

La luz de "Añadir
agua" está
encendida.

1. Falta de agua
1. Detenga la fabricación de

hielo, agregue agua y presione
el botón
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"ENCENDIDO/APAGADO"
para reiniciar la fabricación de

hielo.

2. El filtro inferior
del tanque de
agua está
bloqueado.

2. Para limpiar

Luz "Ice Full"
encendida

1. Demasiados
cubitos de hielo
en la cesta de

hielo

1. Retire los cubitos de hielo de
la cesta de hielo.

2. Sensor de hielo
lleno roto, sin

hielo, hielo lleno,
la luz está
siempre

encendida.

2. Mantenga pulsado el botón
"Seleccionar" durante más de
5 segundos para forzar la
apertura de la máquina de

hielo y que funcione durante 10
ciclos, o póngase en contacto
con el fabricante para que

reemplace el sensor.

La luz de "hielo
lleno" está

parpadeando.

Pala de hielo
atascada

Si el cubo de hielo se ha
quedado atascado en la pala,

retírelo. De lo contrario,
póngase en contacto con el

personal de atención al cliente.

Cubitos de hielo
unidos

1. El tiempo del
ciclo de

congelación es
demasiado largo;

1. Detenga la fabricación de
hielo, una vez que los cubitos
de hielo se derritan, reinicie la

fabricación de hielo y
seleccione hielo pequeño.
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2. El evaporador
está demasiado
sumergido en la
caja de hielo.

2. Ajuste el evaporador.

3. La temperatura
del agua en el
tanque es

demasiado baja.

3. Reemplace el agua del
tanque. La temperatura del

agua debe estar
preferiblemente entre 8 °C y

35 °C.

El hielo está lleno
pero la luz no se

ve

El lugar donde se
encuentra la
máquina tiene

mucha luz, lo que
afecta la

detección de
rayos infrarrojos.

Trasládese a un lugar con luz
relativamente tenue.

El proceso de
fabricación de
hielo es normal,
pero no se

forman cubitos
de hielo.

1. La temperatura
ambiente o la
temperatura del

agua es
demasiado alta.

1. Por favor, prepare hielo
cuando la temperatura

ambiente sea inferior a 35 °C y
añada una cierta cantidad de
agua fría al depósito de agua.

2. Fugas en el
sistema de
refrigeración

2. Póngase en contacto con el
personal de servicio postventa.

3. Sistema de
refrigeración
obstruido

3. Póngase en contacto con el
personal de servicio postventa.

Esquema eléctrico
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DIBUJOS EXPLOSIVOS
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No. Nombre de la pieza Cantidad.
1 Panel inferior 1
2 Pie de apoyo 1
3 Recinto 1
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4 Espuma aislante 1
5 Forro interior 1
6 Tubo de ventilación 1 1
7 Conector de tres vías 1
8 Filtro de malla 1
9 Válvula solenoide 1
10 Tubo de ventilación 2 1
11 Azul hielo 1
12 Pasador de espiga 1
13 Bloque de conexión de la cuchilla de hielo 1
14 Portada 1
15 Microinterruptor 1
16 Bloque de presión izquierdo 1
17 Evaporador 1
18 Caja del panel de visualización 1
19 Pegatina para la cara de la pantalla 1
20 Panel de visualización 1
21 Cubierta superior trasera 1
22 Bandeja para hacer hielo 1
23 Sensor de nivel de agua 1
24 Bloque de presión derecho 1
25 Soporte 1
26 Placa de alimentación 1
27 Tapa de la caja de alimentación 1
28 Panel de cubierta trasera 1
29 Abrazadera para cable de alimentación 1
30 Caja de alimentación 1
31 Compresor 1
32 Condensador 1
33 Admirador 1
34 Motor síncrono 1
35 Tubos del condensador 1
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36 Manguito del eje 1
37 Filtrar 1
38 Bomba de agua 1

Este producto está sujeto a lo dispuesto
en la Directiva europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura
tachado indica que el producto requiere
una recogida selectiva de residuos en la
Unión Europea. Esto se aplica al
producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los
productos marcados de esta manera no
deben desecharse con la basura
doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y
electrónicos.

Escanee el código QR para obtener la
guía de operaciones.
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Fabricante: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Dirección: 4to piso, edificio 2, No. 599 Wan Zhen Road, subdistrito de
Zhenxin Xincun, distrito de Jiading, Shanghai, 201800 China
Correo electrónico: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Maszyna do lodu
Model: BS-004
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MODEL: BS-004

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ice Maker
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Środki ostrożności i ostrzeżenia

Podobnie jak w przypadku każdego urządzenia elektrycznego,
należy zachować podstawowe środki ostrożności przestrzegane w celu
zmniejszenia ryzyka pożaru, porażenia prądem elektrycznym i/lub
obrażenia osób lub mienia. Należy przeczytać wszystkie instrukcje. Przed
użyciem tego urządzenia należy zapoznać się z poniższymi wskazówkami
dotyczącymi bezpieczeństwa:
1. Czynnik chłodniczy tego produktu jest łatwopalny, dlatego podczas
konserwacji należy zwracać uwagę na źródło ognia i zapewnić wentylację
pomieszczenia. Nie należy używać łatwopalnych przedmiotów w pobliżu
urządzenia, aby uniknąć pożaru.
2. Wokół urządzenia nie powinno być żadnych przeszkód, a wentylacja
powinna być swobodna.
3. Nie należy używać żadnych maszyn ani innych środków
przyspieszających proces rozmrażania poza tymi zalecanymi przez
producenta.
4. Nie uszkadzaj układu chłodniczego urządzenia.
5. Materiałem izolacyjnym szafki jest łatwopalny EPS. Należy trzymać ją z
dala od źródeł ognia i nie dopuścić do jej spalania. Zaleca się zlecenie
utylizacji specjaliście.
6. Nie należy przechowywać w urządzeniu materiałów wybuchowych,
takich jak łatwopalne aerozole.
7. Napełniać wyłącznie wodą pitną.
8. Układ chłodniczy zawiera czynnik chłodniczy pod wysokim ciśnieniem,
układ chłodniczy nie może być uszkodzony, a konserwację układu
chłodniczego powinni wykonywać specjaliści.
9. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną
osobę, aby uniknąć zagrożenia.
10. Nie używaj tego urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony. Podłączaj
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kostkarkę wyłącznie do gniazdka z odpowiednią polaryzacją.
11. Do tego samego gniazdka nie należy podłączać żadnego innego
urządzenia. Upewnij się, że wtyczka jest całkowicie włożona do gniazdka.
Nie zaleca się stosowania przedłużacza, ponieważ może się przegrzać i
spowodować pożar.
12. Nie należy kłaść rąk ani przedmiotów na parowniku kostkarki do lodu
ani w jego pobliżu, gdy jest on włączony.
13. Nie układaj przewodu zasilającego na dywanach ani izolatorach
cieplnych. Nie przykrywaj przewodu. Przewód należy trzymać z dala od
miejsc o dużym natężeniu ruchu i nigdy nie zanurzać go w wodzie. Zawsze
wyłączaj kostkarkę do lodu i odłączaj ją od zasilania przed czyszczeniem i
serwisowaniem.
14. Zachowaj ostrożność i zapewnij nadzór, gdy urządzenie jest używane
w pobliżu dzieci. Jeśli kostkarka do lodu jest wnoszona zimą z zewnątrz,
pozwól jej ogrzać się do temperatury pokojowej przez kilka godzin przed
podłączeniem do prądu.
15. Nie czyść kostkarki do lodu łatwopalnymi płynami. Opary mogą
stworzyć zagrożenie pożarem lub spowodować wybuch.
16. Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego i podobnych
celów, np.:
- Pomieszczenia kuchenne w sklepach, biurach lub innych miejscach
pracy;
- Klienci gospodarstw rolnych oraz hoteli, moteli i ośrodków mieszkalnych;
- Środowisko hotelu rodzinnego ;
- Gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy,
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chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z
urządzenia.

To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj
urządzenie i jego przewód poza zasięgiem dzieci.

Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.

Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego .

Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem
należy sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.

Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

Przed wymianą akcesoriów lub zbliżaniem się do części ruchomych
urządzenia wyłącz je i odłącz od zasilania.

zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli pozostawiasz je bez
nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub czyszczeniem

OSTRZEŻENIE: Używaj wyłącznie zasilacza dołączonego do tego
urządzenia.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na
specjalny przewód lub zespół dostępny u producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego.
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To urządzenie musi być uziemione. W przypadku awarii lub
uszkodzenia, uziemienie zmniejszy ryzyko porażenia prądem
elektrycznym, zapewniając ścieżkę najmniejszego oporu dla prądu
elektrycznego.
OSTRZEŻENIE: Nie uszkadzaj układu chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych w obudowie
urządzenia lub w zabudowie.
OSTRZEŻENIE Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością
urządzenia, należy je zamocować zgodnie z instrukcją.

Działania lub operacje, które muszą być zabronione

W przypadku nieprawidłowego wykonania operacji użytkownik może
doznać obrażeń

UWAGA – Ryzyko pożaru lub wybuchu w wyniku przebicia przewodu
czynnika chłodniczego; należy ściśle przestrzegać instrukcji obsługi.
Zastosowano łatwopalny czynnik chłodniczy.

A3

Ważne wskazówki dotyczące

bezpieczeństwa
Twoje bezpieczeństwo osobiste i bezpieczeństwo innych jest
najważniejsze.
Przygotowaliśmy dla Ciebie wiele wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa związanych z tym urządzeniem.
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Pamiętaj, aby przeczytać i stosować się do tych wskazówek.

To jest symbol ostrzegawczy
Wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa będą poprzedzone tym
symbolem lub słowami „Niebezpieczeństwo” i „Ostrzeżenie”.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa może skutkować
poważnymi obrażeniami.

Wszystkie informacje dotyczące bezpieczeństwa opisują potencjalne
zagrożenia, informują, jak zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń, a także
informują o tym, co może się stać, jeśli informacje dotyczące
bezpieczeństwa nie będą przestrzegane .

Niebezpieczeństwo i ostrzeżenie
Podczas używania lub wytwarzania lodu nie należy dotykać parownika,
gdyż może dojść do odmrożenia skóry.

Kolumna parownika
E

Podczas korzystania z urządzeń gospodarstwa domowego należy
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować
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ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym oraz obrażeń ciała osób
lub przedmiotów. Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać
poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
• Nie należy używać ani obsługiwać urządzenia, gdy przewód zasilający
jest uszkodzony.
• Należy używać właściwego gniazdka elektrycznego i upewnić się, że
wtyczka jest całkowicie włożona do gniazdka.
• Podczas użytkowania nie należy kłaść przewodu zasilającego na
dywanie ani na przedmiotach termoizolacyjnych, ani go przykrywać.
Przewód powinien wystawać poza koryto spacerowe i nie może być
zanurzony w wodzie.
• Nie zalecamy stosowania przedłużaczy, gdyż mogą one spowodować
przegrzanie lub pożar. Jeśli jednak musisz ich użyć, użyj przedłużacza o
przekroju co najmniej 1,5 mm² .
• Przed czyszczeniem lub konserwacją należy odłączyć zasilanie.
• Jeśli w pobliżu znajdują się dzieci, należy korzystać z urządzenia pod
nadzorem osoby dorosłej.
• Nie należy czyścić maszyny do lodu łatwopalnymi płynami, gdyż może to
spowodować pożar lub wybuch.
• Proszę nie przewracać kostkarki do lodu. Jeśli się przewróci, należy
ustawić ją w pozycji pionowej na 2 godziny przed ponownym włączeniem.

Jeśli zimą przenosisz maszynę do lodu z zewnątrz do środka, odczekaj
kilka godzin, aż temperatura w maszynie osiągnie tę samą temperaturę co
w pomieszczeniu, zanim włączysz zasilanie.

Ryzyko elektryczne w maszynie do lodu

Niebezpieczeństwo

*Nieprawidłowe użycie przewodu uziemiającego może stwarzać
ryzyko porażenia prądem. W przypadku uszkodzenia przewodu
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zasilającego prosimy o kontakt z serwisem.
1. Ze względów bezpieczeństwa maszyna do lodu musi być solidnie
uziemiona.
2. Maszyna wymaga standardowego napięcia 22 0-24 0 V~ 5 0 Hz
Zasilacz 10A z uziemieniem.

Lista części
1. Łopata do lodu: Wyciągnij lód
2. Czujnik zapełnienia lodem z detekcją podczerwieni: I lód blokuje odbiór
podczerwieni, a na panelu wyświetlacza świeci się kontrolka zapełnienia
lodem.
3. Koszyk na lód: Służy do przechowywania i przenoszenia kostek lodu.
4. Górna pokrywa: Z przezroczystym okienkiem umożliwiającym dobrą
widoczność wnętrza.
5. Siatka wylotu powietrza: Aby zapewnić swobodny wylot powietrza,
powinna ona znajdować się w odległości co najmniej 15 cm od obiektu.
6. Korek spustowy: Pociągnij go w dół, aby spuścić wodę ze zbiornika.
7. Górna granica dodawania wody: Dolej wody do linii skali „MAX”.
8. Panel sterowania
A. Wskaźnik wielkości kostki lodu : S mała , duża
B. Wskaźnik zasilania
C. I Wskaźnik PEŁNEGO CE
D. DODAJ WODĘ wskaźnik : przypomina o dolaniu wody do zbiornika
E. Przycisk WŁ. /WYŁ .
Przycisk WYBORU rozmiaru lodu /przycisk CLEAN: Naciśnij raz, aby
wybrać rozmiar lodu; naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund, aby rozpocząć
samoczyszczenie.
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Pielęgnacja i czyszczenie
Czyszczenie maszyny do lodu
Przed użyciem maszyny do lodu, zdecydowanie zaleca się dokładne
wyczyszczenie całego urządzenia.
1. Wyjmij koszyk z lodem .
2. Otwórz korek spustowy, aby spuścić wodę ze zbiornika.
3. Przetrzyj wkładkę rozcieńczonym detergentem, ciepłą wodą i miękką
ściereczką.
4. Zewnętrzną część urządzenia należy często szorować rozcieńczonym
detergentem i ciepłą wodą.
5. Wytrzyj wkładkę do sucha miękką ściereczką.
6. Zamknij korek spustowy .

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy spuścić
wodę ze zbiornika wewnętrznego i wytrzeć go do sucha.
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Instrukcja obsługi
Rozpakuj (przed pierwszym użyciem)
1. Usuń całe opakowanie wewnętrzne i zewnętrzne. Sprawdź, czy w
zestawie znajduje się koszyk na lód i łyżki do lodu. Jeśli brakuje
jakichkolwiek akcesoriów, skontaktuj się z obsługą klienta.
2. Wyjmij koszyk na lód i wyszoruj go w ciepłej wodzie, a następnie
wyczyść zbiornik na wodę ciepłą wodą i miękką ściereczką.
3. Wyczyść kolumnę parownika wodą lub alkoholem.
4. Umieść maszynę do lodu w miejscu niedostępnym dla bezpośredniego
światła słonecznego oraz z dala od źródeł ciepła i promieniowania. Umieść
maszynę w pozycji poziomej i upewnij się, że po bokach i z tyłu jest co
najmniej 15 cm odstępu.
5. Miejsce, w którym będzie umieszczona kostkarka do lodu, powinno być
wyposażone w odpowiednie gniazdko elektryczne.

Proces operacyjny
1. Otwórz górną pokrywę, wyjmij koszyk na lód i dolej wody do zbiornika,
tak aby jej poziom utrzymywał się poniżej maksymalnego poziomu wody, a
następnie włóż go z powrotem do koszyka na lód i zamknij górną pokrywę.
2. Naciśnij przycisk „ON/OFF” na panelu sterowania, aby rozpocząć
wytwarzanie lodu.
3. Naciśnij przycisk „ WYBIERZ ”, aby wybrać rozmiar kostek lodu. Jeśli
temperatura w pomieszczeniu jest niższa niż 15°C, zaleca się wybór
drobnego lodu, aby zapobiec jego osadzaniu się.
4. Czas trwania każdego cyklu wytwarzania lodu wynosi od 6 do 12 minut i
zależy od wielkości wybranych kostek lodu oraz temperatury w
pomieszczeniu. Wielkość kostek lodu zależy również od temperatury wody
i otoczenia.
5. Po uruchomieniu kostkarki do lodu należy regularnie sprawdzać poziom
wody w zbiorniku. Jeśli pompa wody nie będzie w stanie wytworzyć wody,
kostkarka zatrzyma się automatycznie, a kontrolka „ ADW WATER ” (Dolej
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wody) zaświeci się, sygnalizując brak wody. W tym momencie należy
napełnić zbiornik wodą, a następnie nacisnąć przycisk „ON/OFF”
(Włącz/Wyłącz), aby wznowić wytwarzanie lodu.
6. Jeśli kostki lodu w koszyku są pełne, wytwarzanie lodu zostanie
automatycznie zatrzymane, a kontrolka „ ICE FULL ” (Pełny lód) zaświeci
się. Gdy poziom kostek lodu będzie niższy niż poziom wykrywania
podczerwienią, urządzenie wznowi pracę.
7. Zaleca się wymianę wody co 24 godziny, aby utrzymać ją w czystości.
Jeśli kostkarka nie będzie używana przez dłuższy czas, należy opróżnić
zbiornik z resztek wody.
8. Czyszczenie automatyczne: W trybie czuwania naciśnij i przytrzymaj
przycisk „ CLEAN ” przez 5 sekund, a urządzenie rozpocznie
automatyczne czyszczenie. Jednorazowe czyszczenie: około minuty, cykl
trwa tyle, ile powinna trwać minuta. Aby przerwać czyszczenie, naciśnij
ręcznie przycisk zasilania .

Wskazówka: Używaj wyłącznie wody pitnej .

Rozwiązywanie problemów

Objawy
Możliwe
przyczyny

Rozwiązanie

Zapalona jest
lampka „Dodaj

wodę”

1.Brak wody

1. Zatrzymaj wytwarzanie lodu,
dodaj wodę i naciśnij przycisk
„ON/OFF”, aby ponownie

uruchomić wytwarzanie lodu.

2. Dolny filtr
zbiornika na wodę

jest zatkany
2. Do czyszczenia

Włączona
kontrolka „Ice

Full”

1. Zbyt dużo
kostek lodu w
koszyku na lód

1. Wyjmij kostki lodu z koszyka
na lód
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2. Czujnik
zapełnienia lodem
jest zepsuty, brak
lodu, lód jest

pełny, światło jest
zawsze włączone

2. Naciśnij i przytrzymaj
przycisk „Wybierz” przez

ponad 5 sekund, aby wymusić
otwarcie maszyny do lodu i

uruchomienie jej na 10 cykli lub
skontaktuj się z producentem w

celu wymiany czujnika

Miga kontrolka
„pełny lód”

Łopata do lodu
utknęła

Jeśli kostka lodu utknęła na
łopacie, wyjmij ją. W

przeciwnym razie skontaktuj
się z serwisem.

Kostki lodu
połączone razem

1.Czas cyklu
zamrażania jest

zbyt długi;

1. Zatrzymaj wytwarzanie lodu.
Po roztopieniu się kostek lodu

ponownie uruchom
wytwarzanie lodu i wybierz

drobną kostkę lodu.

2.Parownik jest
zbyt mocno
zanurzony w

pojemniku na lód.

2. Wyreguluj parownik.

3. Temperatura
wody w zbiorniku
jest zbyt niska

3. Uzupełnij wodę w zbiorniku.
Temperatura wody powinna
wynosić od 8°C do 35°C.

Lód jest pełny,
ale światło nie
jest widoczne

Miejsce, w którym
znajduje się
maszyna,

charakteryzuje się
silnym

oświetleniem,
które utrudnia
wykrywanie

Przenieś się w miejsce o
stosunkowo słabym

oświetleniu
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promieni
podczerwonych

Proces
wytwarzania lodu

przebiega
normalnie, ale
nie tworzą się

żadne kostki lodu

1. Temperatura
otoczenia lub

temperatura wody
jest zbyt wysoka

1. Lód należy przygotować,
gdy temperatura otoczenia jest
niższa niż 35°C, a następnie
do zbiornika na wodę należy
wlać odpowiednią ilość zimnej

wody.

2. Wycieki w
układzie

chłodniczym

2. Skontaktuj się z obsługą
posprzedażową

3. Zatkany układ
chłodniczy

3. Skontaktuj się z obsługą
posprzedażową

Schemat elektryczny
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RYSUNKI WYBUCHOWE
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NIE. Nazwa części Ilość
1 Dolny panel 1
2 Stopa podporowa 1
3 Załącznik 1
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4 Pianka izolacyjna 1
5 Wyściółka wewnętrzna 1
6 Rura odpowietrzająca 1 1
7 Złącze trójdrożne 1
8 Filtr siatkowy 1
9 Zawór elektromagnetyczny 1
10 Rura odpowietrzająca 2 1
11 Lodowy błękit 1
12 Kołek ustalający 1
13 Blok łączący ostrza lodowe 1
14 Okładka przednia 1
15 Mikroprzełącznik 1
16 Lewy blok ciśnieniowy 1
17 Wyparka 1
18 Panel wyświetlacza 1
19 Naklejka na twarz wyświetlacza 1
20 Panel wyświetlacza 1
21 Tylna górna pokrywa 1
22 Tacka do robienia lodu 1
23 Czujnik poziomu wody 1
24 Prawy blok ciśnieniowy 1
25 Wspornik 1
26 Płyta zasilająca 1
27 Pokrywa skrzynki zasilającej 1
28 Tylny panel osłonowy 1
29 Zacisk przewodu zasilającego 1
30 Power Box 1
31 Kompresor 1
32 Skraplacz 1
33 Wentylator 1
34 Silnik synchroniczny 1
35 Rura skraplacza 1
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36 Tuleja wału 1
37 Filtr 1
38 Pompa wodna 1

Niniejszy produkt podlega przepisom
Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE.
Symbol przekreślonego kosza na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt
wymaga selektywnej zbiórki odpadów w
Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i
wszystkich akcesoriów oznaczonych
tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie można
wyrzucać razem z normalnymi
odpadami domowymi, lecz należy je
dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

Zeskanuj kod QR, aby uzyskać
identyfikator operacji
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Producent: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Adres: 4. piętro, budynek 2, nr 599 Wan Zhen Road, dzielnica Zhenxin
Xincun, dzielnica Jiading, Szanghaj, 201800 Chiny
Adres e-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Ismaskin
Modell: BS-004
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MODELL: BS-004

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Ice Maker
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Säkerhetsåtgärder och varningar

Precis som med alla elektriska apparater måste grundläggande
säkerhetsåtgärder vidtas. följs för att minska risken för brand, elektriska
stötar och/eller skada på person eller egendom. Var noga med att läsa alla
instruktioner. innan du använder den här apparaten och följ följande
säkerhetsanvisningar:
1. Köldmediet i denna produkt är ett brandfarligt köldmedium, och vid
underhåll måste uppmärksamhet riktas mot brandkällan och rummet hållas
ventilerat. Använd inte brandfarliga föremål nära maskinen för att undvika
brand.
2. Det ska inte finnas några hinder runt maskinen och ventilationen ska
vara fri.
3. Använd inte maskiner eller andra metoder för att påskynda
upptiningsprocessen än vad som rekommenderas av tillverkaren.
4. Skada inte maskinens kylkrets.
5. Skåpets isoleringsmaterial är EPS, vilket är brandfarligt. Förvara det
borta från eldkällor och förbjud bränning. Det rekommenderas att be
fackmän omhänderta det.
6. Förvara inte explosiva ämnen, såsom brandfarliga aerosoler, i
apparaten.
7. Fyll endast med dricksvatten.
8. Kylsystemet innehåller köldmedium under högt tryck, kylsystemet får
inte skadas och underhållet av kylsystemet bör utföras av fackmän.
9. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person för att undvika fara.
10. Använd inte apparaten om sladden är skadad. Anslut endast
ismaskinen till ett korrekt polariserat uttag.
11. Inga andra apparater ska anslutas till samma uttag. Se till att kontakten
är helt isatt i uttaget. En förlängningssladd rekommenderas inte, eftersom
den kan överhettas och utgöra en brandrisk.
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12. Placera inte händer eller föremål på eller nära ismaskinens förångare
när den är i drift.
13. Dra inte strömsladden över mattor eller värmeisolerande material. Täck
inte över sladden. Håll sladden borta från områden med hög trafik och
sänk den aldrig ner i vatten. Stäng alltid av ismaskinen och dra ur sladden
från strömförsörjningen före rengöring och service.
14. Var försiktig och se till att barn övervakar apparaten när den används i
närheten av barn. Om ismaskinen tas in utifrån på vintern, låt ismaskinen
värmas upp till rumstemperatur i några timmar innan du ansluter den.
15. Rengör inte ismaskinen med brandfarliga vätskor. Ångorna kan skapa
brandrisk eller orsaka explosion.
16. Denna apparat är avsedd för hushållsändamål och liknande ändamål:
t.ex.:
- Kök i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;
- Kunder på gårdar såväl som hotell, motell och bostadsmiljöer;
- Familjehotellmiljö ;
- Catering och liknande tillämpningar utanför detaljhandeln.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.

Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och
dess sladd utom räckhåll för barn.

Barn får inte leka med apparaten.



- 4 -

Denna apparat är avsedd att användas i hushållet .

Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande
före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.

Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella
skador vid felaktig användning.

Stäng av apparaten och dra ur sladden innan du byter tillbehör eller
närmar dig delar som rör sig under användning.

Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om den lämnas
utan uppsikt och före montering, demontering eller rengöring

VARNING: Använd endast den försörjningsenhet som medföljer
denna apparat.

Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot en specialsladd
eller ett specialaggregat som kan köpas från tillverkaren eller dess
servicerepresentant.

Denna apparat måste vara jordad. Vid funktionsfel eller haveri
minskar jordning risken för elektriska stötar genom att ge elektrisk ström en
väg med minst motstånd.
VARNING: Skada inte köldmediekretsen.
VARNING: Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den
inbyggda konstruktionen fria från hinder.
VARNING För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste
den monteras i enlighet med instruktionerna.

Åtgärder eller operationer som måste förbjudas
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Om åtgärden är felaktig kan användaren skadas

VARNING - Risk för brand eller explosion på grund av punktering av
kylmedelsslangen; följ hanteringsanvisningarna noggrant. Brandfarligt
kylmedel används.

A3

Viktiga säkerhetstips
Din personliga säkerhet och andras säkerhet är av största vikt.
Vi har förberett många säkerhetstips för dig relaterade till den här
maskinen.
Se till att läsa och följa dessa tips.

Detta är en säkerhetsvarningssymbol
Alla säkerhetsvarningar kommer att följa denna symbol eller orden "Fara"
och "Varning".

Om du inte följer dessa säkerhetsanvisningar kan du bli allvarligt skadad.

Alla säkerhetsmeddelanden beskriver potentiella faror, berättar hur du
minskar risken för skador och vad som kan hända om
säkerhetsmeddelandena inte följs .

Fara och varning
Vid användning eller tillverkning av is, rör inte vid förångaren eftersom det
kan frysa huden.



- 6 -

E -förångarkolonn

Vid användning av hushållsapparater måste grundläggande
säkerhetsföreskrifter följas för att minska risken för brand, elstötar och
skador på personer eller föremål. Läs följande säkerhetstips noggrant
innan du använder apparaten.
• Använd inte maskinen om nätsladden är skadad.
• Använd rätt eluttag och se till att nätkontakten är helt isatt i uttaget.
• Lägg inte nätsladden på mattan eller värmeisolerande föremål när den
används, och täck inte över nätsladden. Sladden ska lämna gångkanalen
och inte doppas i vatten.
• Vi rekommenderar inte användning av förlängningssladdar, eftersom de
kan orsaka överhettning eller brand. Om du måste använda dem, använd
en förlängningssladd på minst 1,5 mm² .
• Stäng av strömmen före rengöring eller underhåll.
• När det finns barn i närheten måste den användas under
vuxenövervakning.
• Rengör inte ismaskinen med brandfarliga vätskor, eftersom de kan
orsaka brand eller explosion.
• Väl inte ismaskinen. Om den välter, ställ den framåt i 2 timmar innan du
slår på den.

Om du flyttar ismaskinen från utomhus till inomhus på vintern, vänta några
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timmar tills temperaturen på ismaskinen har stigit till samma temperatur
som rummet innan du slår på strömmen.

Elektrisk risk för ismaskin

Fara

*Felaktig användning av jordkabeln kan innebära risk för elektrisk
stöt. Om nätsladden är skadad, vänligen kontakta kundtjänst.
1. För din säkerhet måste denna ismaskin vara tillförlitligt jordad.
2. Maskinen behöver en standardspänning på 22 0-24 0V ~ 5 0Hz 10A
strömförsörjning med jordning.

Dellista
1. Isspade: Dra upp isen
2. Infraröd sensor för detektering av isfullhet: Is blockerar infraröd
mottagning och lampan för isfullhet på displaypanelen lyser.
3. Iskorg: Används för att förvara och flytta isbitar.
4. Övre lock: Med ett genomskinligt fönster för att göra insidan tydligt
synlig.
5. Luftutsläppsnät: För att säkerställa ett smidigt luftutsläpp bör det vara
minst 15 cm från föremålet.
6. Avtappningsplugg: Dra ner den för att tömma ut vattnet i tanken.
7. Övre gränsposition för vattentillsats: Tillsätt vatten upp till skallinjen
"MAX"
8. Kontrollpanel
A. Indikator för isbitstorlek : Liten , Stor​
B. POWER- indikator
C. I CE FULL- indikator
D. TILLSÄTT VATTEN indikator : Påminner dig om att fylla på vatten i
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tanken
E. PÅ /AV - knapp
F. Isstorleksvalsknapp / Rengöringsknapp: Tryck en gång för att välja
isstorlek; håll intryckt i 5 sekunder för att starta självrengöringen .



- 9 -

Skötsel och rengöring
Rengöring av ismaskin
Innan du använder ismaskinen rekommenderas det starkt att du rengör
hela maskinen noggrant.
1. Ta ut iskorgen .
2. Öppna avtappningspluggen för att tömma ut vattnet i tanken.
3. Torka av fodret med utspätt rengöringsmedel, varmt vatten och en mjuk
trasa.
4. Maskinens utsida bör skrubbas ofta med utspätt rengöringsmedel och
varmt vatten.
5. Torka fodret med en annan mjuk trasa.
6. C lossa avtappningspluggen .

När maskinen inte används under en längre tid bör vattnet i
innerbehållaren tömmas och innerbehållaren torkas torr.
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Bruksanvisning​
Packa upp (före första användningen)
1. Ta bort all inner- och ytterförpackning. Kontrollera att det inte finns iskorg
och isskopor, och om några tillbehör saknas, vänligen kontakta kundtjänst.
2. Ta bort iskorgen och skrubba den i varmt vatten, rengör sedan
vattentanken med varmt vatten och en mjuk trasa.
3. Rengör förångarens kolumn med vatten eller alkohol.
4. Placera ismaskinen borta från direkt solljus och värmekällor och
strålning, placera ismaskinen horisontellt och se till att det finns ett
mellanrum på minst 15 cm på båda sidor och baksidan.
5. Platsen där ismaskinen placeras bör ha ett lämpligt strömuttag.

Driftsprocess
1. Öppna det övre locket, ta ut iskorgen och fyll på vatten i vattentanken för
att hålla vattennivån under den maximala vattennivåmarkeringen. Sätt
sedan tillbaka den i iskorgen och stäng det övre locket.
knappen "ON/OFF" på kontrollpanelen för att börja göra is.
3. Tryck på knappen " SELECT " för att välja storlek på isbitarna. Om
rumstemperaturen är lägre än 15 °C rekommenderas att du väljer små
isbitar för att förhindra isbildning.
4. Varaktigheten för varje istillverkningscykel är 6 till 12 minuter, vilket beror
på storleken på de valda isbitarna och rumstemperaturen, och isbitarnas
storlek är också relaterad till vattentemperaturen och
omgivningstemperaturen.
5. Efter att ismaskinen har startats är det nödvändigt att kontrollera
vattennivån i tanken ofta. Om vattenpumpen inte producerar vatten
stannar ismaskinen automatiskt och indikatorlampan " ADD WATER " lyser
för att indikera vattenbrist. Vid detta tillfälle måste vattentanken fyllas och
sedan tryckas på "ON/OFF"-knappen för att starta om istillverkningen.
6. Om isbitarna i iskorgen är fulla stoppas istillverkningen automatiskt och
lampan " ICE FULL " lyser. När isbitarnas position är lägre än den infraröda
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detekteringspositionen startar maskinen om.
7. Det rekommenderas att byta vatten var 24:e timme för att hålla vattnet
rent. Om ismaskinen inte används under en längre tid, töm ut det
återstående vattnet i vattentanken.
8. Automatisk rengöring: I standbyläge , tryck och håll ner “ CLEAN ”
-knappen i 5 sekunder, så börjar maskinen rengöra automatiskt. Rengöring
en gång: ungefär en minut, en sådan cykel, om du behöver avbryta
rengöringen, tryck manuellt på strömknappen .

Råd: Använd endast dricksvatten .

Felsökning

Symtom Möjliga orsaker Lösning

Lampan "Tillsätt
vatten" lyser

1. Brist på vatten

1. Stoppa
istillverkningen, tillsätt

vatten, tryck på
"ON/OFF"-knappen för

att starta om
istillverkningen

2. Vattentankens
bottenfilter är blockerat

2. Att rengöra

"Is full"-lampan lyser

1. För många isbitar i
iskorgen

1. Ta ut isbitarna ur
iskorgen

2. Sensorn för full is
trasig, ingen is, full is,
lampan lyser alltid

2. Tryck och håll ner
"Select"-knappen i mer
än 5 sekunder för att
tvinga ismaskinen att
öppnas och köras i 10
cykler, eller kontakta
tillverkaren för att byta
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ut sensorn.

Lampan för "isen är
full" blinkar

Isspade fastnat

Om isbiten har fastnat
på isskopan, ta bort
isbiten. Annars,

kontakta kundtjänst.

Isbitar sammanfogade

1. Fryscykeltiden är för
lång;

1. Stoppa
istillverkningen. När

isbitarna smälter, starta
om istillverkningen och

välj liten is.

2. Förångaren är för
djupt nedsänkt i

islådan.
2. Justera förångaren.

3. Vattentemperaturen i
tanken är för låg

3. Fyll på vatten i
tanken.

Vattentemperaturen är
helst mellan 8 °C och

35 °C.

Isen är full men ljuset
syns inte

Platsen där maskinen
är placerad har starkt
ljus, vilket påverkar
detekteringen av
infraröda strålar

Flytta till en plats med
relativt svagt ljus

Istillverkningsprocess
en är normal, men
inga isbitar bildas

1.
Omgivningstemperatur

en eller
vattentemperaturen är

för hög

1. Gör is när
omgivningstemperatur
en är lägre än 35°C
och tillsätt en viss
mängd kallt vatten i

vattentanken.
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2. Läckage i
kylsystemet

2. Kontakta kundtjänst

3. Kylsystemet igensatt 3. Kontakta kundtjänst

Elschema
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EXPLOSIVRITNINGAR

Inga. Delnamn Antal
1 Bottenpanel 1
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2 Stödfot 1
3 Inhägnad 1
4 Isoleringsskum 1
5 Innerfoder 1
6 Ventilationsrör 1 1
7 Trevägskontakt 1
8 Nätfilter 1
9 Magnetventil 1
10 Ventilationsrör 2 1
11 Isblå 1
12 Styrstift 1
13 Isbladets anslutningsblock 1
14 Framsida 1
15 Mikrobrytare 1
16 Vänster tryckblock 1
17 Förångare 1
18 Displaypanellåda 1
19 Visa ansikte klistermärke 1
20 Displaypanel 1
21 Bakre övre lock 1
22 Istillverkningsbricka 1
23 Vattennivåsensor 1
24 Höger tryckblock 1
25 Stödfäste 1
26 Strömförsörjningskort 1
27 Strömförsörjningsboxens skydd 1
28 Bakre täckpanel 1
29 Nätsladdklämma 1
30 Kraftlåda 1
31 Kompressor 1
32 Kondensor 1
33 Fläkt 1
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34 Synkronmotor 1
35 Kondensorrör 1
36 Axelhylsa 1
37 Filtrera 1
38 Vattenpump 1

Denna produkt omfattas av
bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en
överstruken soptunna indikerar att
produkten kräver separat sophämtning
inom Europeiska unionen. Detta gäller
produkten och alla tillbehör som är
märkta med denna symbol. Produkter
som är märkta som sådana får inte
kasseras med vanligt hushållsavfall,
utan måste lämnas till en
insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

Skanna QR-koden för att få tillgång till
operationsgildet
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Tillverkare: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Adress: 4:e våningen, Building 2, No. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin
Xincun Subdistrict, Jiading District, Shanghai, 201800 Kina
E-post: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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IJsblokjesmachine
Model: BS-004
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MODEL: BS-004

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Ice Maker
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Veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen

Zoals bij elk elektrisch apparaat moeten de
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen. gevolgd om het
risico op brand, elektrische schokken en/of Letsel aan personen of schade
aan eigendommen. Lees alle instructies aandachtig door. Voordat u dit
apparaat gebruikt, dient u de volgende veiligheidsvoorschriften in acht te
nemen:
1. Het koelmiddel van dit product is een brandbaar koelmiddel. Tijdens
onderhoudswerkzaamheden moet men daarom letten op mogelijke
brandhaarden en de ruimte goed ventileren. Gebruik geen brandbare
materialen in de buurt van het apparaat om brand te voorkomen.
2. Er mogen geen obstakels rondom het apparaat aanwezig zijn en de
ventilatie moet vrij blijven.
3. Gebruik geen machines of andere middelen om het ontdooiproces te
versnellen, anders dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen.
4. Beschadig het koelcircuit van het apparaat niet.
5. Het isolatiemateriaal van de kast is EPS, dat brandbaar is. Houd de kast
uit de buurt van vuurbronnen en verbied verbranding. Het wordt
aanbevolen om de kast door professionals te laten afvoeren.
6. Bewaar geen explosieven, zoals brandbare spuitbussen, in het
apparaat.
7. Vul alleen met drinkwater.
8. Het koelsysteem bevat koelmiddel onder hoge druk. Het koelsysteem
mag niet beschadigd raken en het onderhoud ervan moet door
professionals worden uitgevoerd.
9. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, een servicevertegenwoordiger of een gelijkwaardig
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
10. Gebruik dit apparaat niet als het snoer beschadigd is. Sluit de
ijsmachine alleen aan op een stopcontact met de juiste polariteit.
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11. Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact worden
aangesloten. Zorg ervoor dat de stekker volledig in het stopcontact zit. Het
gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden, omdat dit oververhit kan
raken en brandgevaar kan opleveren.
12. Plaats geen handen of voorwerpen op of in de buurt van de verdamper
van de ijsmachine wanneer deze in werking is.
13. Leg het netsnoer niet over tapijt of warmte-isolatoren. Bedek het snoer
niet. Houd het snoer uit de buurt van drukbezochte ruimtes en dompel het
nooit onder in water. Schakel de ijsmachine altijd uit en haal de stekker uit
het stopcontact voordat u deze schoonmaakt of onderhoudt.
14. Wees voorzichtig en zorg voor toezicht wanneer dit apparaat in de
buurt van kinderen wordt gebruikt. Als de ijsmachine in de winter van
buiten naar binnen wordt gehaald, laat deze dan een paar uur opwarmen
tot de kamertemperatuur voordat u hem aansluit.
15. Reinig uw ijsmachine niet met brandbare vloeistoffen. De dampen
kunnen brandgevaar opleveren of een explosie veroorzaken.
16. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke
doeleinden, bijvoorbeeld:
- Keukens in winkels, kantoren of andere werkplekken;
- Klanten van boerderijen, maar ook van hotels, motels en
woonomgevingen;
- Familiehotelomgeving ;
- Catering en soortgelijke toepassingen buiten de detailhandel.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat.
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Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik .

Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of
het product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.

Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen
voor mogelijk letsel door verkeerd gebruik.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact
voordat u accessoires verwisselt of onderdelen benadert die tijdens
gebruik bewegen.

Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening als u het
onbeheerd achterlaat en voordat u het monteert, demonteert of
schoonmaakt.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de voedingsadapter die bij
dit apparaat is meegeleverd.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
een speciaal snoer of een complete set die verkrijgbaar is bij de fabrikant
of diens servicevertegenwoordiger.

Dit apparaat moet geaard zijn. In geval van een storing of defect
vermindert aarding het risico op een elektrische schok doordat het de weg
van de minste weerstand voor de elektrische stroom biedt.
WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
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WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de inbouwconstructie vrij van obstakels.
WAARSCHUWING: Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te
voorkomen, moet het apparaat volgens de instructies worden bevestigd.

Handelingen of activiteiten die verboden moeten worden

Bij een verkeerde handeling kan de gebruiker letsel oplopen.

LET OP - Brand- of explosiegevaar door lekkage van de
koelmiddelleiding; volg de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig op. Er wordt
een ontvlambaar koelmiddel gebruikt.

A3

Belangrijke veiligheidstips
Uw persoonlijke veiligheid en de veiligheid van anderen staan voorop.
We hebben diverse veiligheidstips voor u opgesteld met betrekking tot
deze machine.
Lees en volg deze tips aandachtig door.

Dit is een veiligheidswaarschuwingssymbool.
Alle veiligheidswaarschuwingen worden voorafgegaan door dit symbool of
de woorden "Gevaar" en "Waarschuwing".

Als u deze veiligheidsinstructies niet opvolgt, kunt u ernstig letsel oplopen.

Alle veiligheidsvoorschriften beschrijven mogelijke gevaren, leggen uit hoe
u de kans op letsel kunt verkleinen en wat er kan gebeuren als de
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veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd .

Gevaar en waarschuwing
Raak de verdamper niet aan wanneer u ijs maakt of gebruikt, aangezien dit
uw huid kan bevriezen.

E verdamperkolom

Bij het gebruik van huishoudelijke apparaten moeten de
basisveiligheidsvoorschriften worden nageleefd om het risico op brand,
elektrische schokken en letsel aan personen of voorwerpen te
verminderen. Lees de volgende veiligheidstips aandachtig door voordat u
het apparaat gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is.
• Gebruik het juiste stopcontact en zorg ervoor dat de stekker volledig in
het stopcontact zit.
• Leg het netsnoer tijdens gebruik niet op tapijt of warmte-isolerende
voorwerpen en dek het netsnoer niet af. Het snoer moet buiten het
looppad blijven en mag niet in het water terechtkomen.
• Wij raden het gebruik van verlengsnoeren af, omdat deze oververhitting
of brand kunnen veroorzaken. Als u er toch een moet gebruiken, gebruik
dan een verlengsnoer met een doorsnede van minimaal 1,5 mm² .
• Schakel de stroom uit voordat u gaat schoonmaken of onderhoud
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uitvoeren.
• Wanneer er kinderen in de buurt zijn, moet het apparaat onder toezicht
van een volwassene worden gebruikt.
• Reinig de ijsmachine niet met brandbare vloeistoffen, aangezien dit brand
of een explosie kan veroorzaken.
• Kantel de ijsmachine niet. Als de machine toch omvalt, zet hem dan 2 uur
rechtop voordat u hem weer inschakelt.

Als u de ijsmachine in de winter van buiten naar binnen verplaatst, wacht
dan een paar uur totdat de temperatuur van de ijsmachine gelijk is aan de
kamertemperatuur voordat u de stroom inschakelt.

Elektrisch risico van de ijsmachine

Gevaar

*Onjuist gebruik van de aardingsdraad kan een risico op elektrische
schokken met zich meebrengen. Neem contact op met de
klantenservice als het netsnoer beschadigd is.
1. Voor uw veiligheid moet deze ijsmachine betrouwbaar geaard zijn.
2. De machine heeft een standaardspanning van 220-240V ~ 50Hz nodig .
10A voeding met aarding.

Onderdelenlijst
1. IJsschep: Trek ijs
2. Infrarooddetectie-sensor voor volle ijslaag: ijs blokkeert de
infraroodontvangst en het lampje voor volle ijslaag op het display gaat
branden.
3. IJsmand: Wordt gebruikt om ijsblokjes in op te bergen en te verplaatsen.
4. Bovenklep: Met een transparant venster waardoor het interieur duidelijk
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zichtbaar is.
5. Luchtuitlaatnet: Om een vlotte luchtuitlaat te garanderen, moet het net
minimaal 15 cm van het object verwijderd zijn.
6. Aftapplug: Trek deze naar beneden om het water uit de tank te laten
lopen.
7. De bovengrens voor het bijvullen van water: Voeg water toe tot de
"MAX"-lijn op de schaalverdeling.
8. Bedieningspaneel
A. Indicator voor de grootte van ijsblokjes : Klein , Groot
B. STROOMindicator​
C. I CE VOLLEDIGE indicator
D. WATER TOEVOEGEN Indicator : Herinnert u eraan om water aan het
reservoir toe te voegen.
E. Aan /Uit - knop
F. IJsgrootte SELECT- knop / CLEAN-knop: Druk één keer om de ijsgrootte
te kiezen; houd 5 seconden ingedrukt om de zelfreiniging te starten.
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Onderhoud en reiniging
Reiniging van de ijsmachine
Voordat u deze ijsmachine in gebruik neemt, is het ten zeerste aan te
raden de gehele machine grondig te reinigen.
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1. Haal het ijsmandje eruit .
2. Draai de aftapplug open om het water uit de tank te laten lopen.
3. Veeg de voering schoon met verdund afwasmiddel, warm water en een
zachte doek.
4. De buitenkant van de machine moet regelmatig worden schoongemaakt
met verdund afwasmiddel en warm water.
5. Droog de voering af met een andere zachte doek.
6. Draai de aftapplug los .

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet het water in de
binnentank worden afgetapt en de binnentank droog worden geveegd.

Gebruiksaanwijzing​
Uitpakken (vóór het eerste gebruik)
1. Verwijder alle binnen- en buitenverpakking. Controleer of het ijsmandje
en de ijsschepjes aanwezig zijn. Als er accessoires ontbreken, neem dan
contact op met de klantenservice.
2. Verwijder het ijsmandje en schrob het in warm water. Reinig vervolgens
het waterreservoir met warm water en een zachte doek.
3. Reinig de kolom van de verdamper met water of alcohol.
4. Plaats de ijsmachine niet in direct zonlicht en uit de buurt van
warmtebronnen en straling. Plaats de ijsmachine horizontaal en zorg voor
een ruimte van minstens 15 cm aan beide zijden en aan de achterkant.
5. De locatie waar de ijsmachine wordt geplaatst, moet beschikken over
een geschikt stopcontact.

Bedieningsproces
1. Open het deksel, haal het ijsmandje eruit en vul het waterreservoir bij tot
het waterpeil onder de maximale waterniveau-markering blijft. Plaats het
ijsmandje vervolgens terug en sluit het deksel.
2. Druk op de "AAN/UIT" -knop op het bedieningspaneel om te beginnen
met het maken van ijs.
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3. Druk op de knop " SELECTEREN " om de grootte van de ijsblokjes te
selecteren. Als de kamertemperatuur lager is dan 15 °C, is het raadzaam
om kleine ijsblokjes te kiezen om ijsvorming te voorkomen.
4. De duur van elke ijsmaakcyclus is 6 tot 12 minuten, afhankelijk van de
grootte van de gekozen ijsblokjes en de kamertemperatuur. De grootte van
de ijsblokjes is op zijn beurt weer afhankelijk van de watertemperatuur en
de omgevingstemperatuur.
5. Nadat de ijsmachine is gestart, is het belangrijk om regelmatig het
waterpeil in het reservoir te controleren. Als de waterpomp geen water
meer levert, stopt de ijsmachine automatisch en gaat het indicatielampje "
WATER BIJVULLEN " branden om een watertekort aan te geven. In dat
geval moet het waterreservoir worden bijgevuld en vervolgens moet u op
de "AAN/UIT"-knop drukken om de ijsproductie te hervatten.
6. Als het ijsbakje vol is, stopt de ijsbereiding automatisch en gaat het
lampje " ICE FULL " branden; wanneer het ijsbakje lager is dan de
infrarooddetectiepositie, start de machine opnieuw.
7. Het wordt aanbevolen om het water elke 24 uur te verversen om het
schoon te houden. Als de ijsmachine langere tijd niet wordt gebruikt, dient
u het resterende water in het waterreservoir te legen.
8. Automatische reiniging: Houd in de stand-bymodus de knop " CLEAN " 5
seconden ingedrukt . Het apparaat start dan automatisch met reinigen.
Een reinigingscyclus duurt ongeveer één minuut. Om de reiniging te
stoppen, drukt u handmatig op de aan/uit-knop .

Advies: Gebruik uitsluitend drinkwater .

Probleemoplossing

Symptomen Mogelijke oorzaken Oplossing

Het lampje "Water
bijvullen" brandt.

1. Watergebrek

1. Stop de ijsbereiding,
voeg water toe en druk op
de "AAN/UIT"-knop om de
ijsbereiding opnieuw te
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starten.

2. Het bodemfilter van
de watertank is

verstopt.
2. Om schoon te maken

"IJs Vol" lampje
aan

1. Er zitten te veel
ijsblokjes in het

ijsbakje.

1. Haal de ijsblokjes uit
het ijsbakje.

2. Sensor voor
ijsniveau defect, geen

ijs, ijsniveau vol,
lampje brandt continu

2. Houd de "Select"-knop
langer dan 5 seconden

ingedrukt om de
ijsmachine te openen en
10 cycli te laten draaien,
of neem contact op met
de fabrikant om de sensor

te laten vervangen.

Het lampje "ijs
vol" knippert.

IJsschep vast

Als het ijsblokje vastzit
aan de ijsschep, verwijder
het dan. Neem anders
contact op met de
klantenservice.

IJsblokjes aan
elkaar

vastgemaakt

1. De vriescyclus duurt
te lang;

1. Stop de ijsbereiding.
Nadat de ijsblokjes

gesmolten zijn, start u de
ijsbereiding opnieuw en
selecteert u de optie voor

kleine ijsblokjes.

2. De verdamper is te
diep in de ijsbak
ondergedompeld.

2. Stel de verdamper af.
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3. De
watertemperatuur in
het aquarium is te

laag.

3. Vul het water in de tank
bij. De watertemperatuur
moet bij voorkeur tussen
8°C en 35°C liggen.

Het ijs is vol,
maar het licht
schijnt niet.

De locatie waar het
apparaat zich bevindt,
heeft veel licht, wat de

detectie van
infraroodstralen
beïnvloedt.

Ga naar een plek met
relatief weinig licht.

Het
ijsvormingsproces
verloopt normaal,
maar er worden
geen ijsblokjes

gevormd.

1. De
omgevingstemperatuur

of de
watertemperatuur is te

hoog.

1. Maak ijs wanneer de
omgevingstemperatuur
lager is dan 35 °C en vul
het waterreservoir met

een bepaalde
hoeveelheid koud water.

2. Lekkages in het
koelsysteem

2. Neem contact op met
de klantenservice.

3. Koelsysteem
verstopt

3. Neem contact op met
de klantenservice.

Elektrisch schema
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EXPLOSIEVE TEKENINGEN
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Nee. Onderdeelnaam Aantal.
1 Onderpaneel 1
2 Steunvoet 1
3 Omheining 1
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4 Isolatieschuim 1
5 Binnenvoering 1
6 Ontluchtingspijp 1 1
7 Driewegconnector 1
8 Gaasfilter 1
9 Solenoïdeklep 1
10 Ontluchtingspijp 2 1
11 IJsblauw 1
12 Deuvelpen 1
13 Verbindingsblok voor ijsbladen 1
14 Voorkant 1
15 Microschakelaar 1
16 Linker drukblok 1
17 Verdamper 1
18 Displaypaneel Box 1
19 Toon gezichtssticker 1
20 Beeldscherm 1
21 Achterste bovenklep 1
22 IJsblokjesbak 1
23 Waterniveausensor 1
24 Rechter drukblok 1
25 Steunbeugel 1
26 Voedingskaart 1
27 Afdekking van de voedingskast 1
28 Achterklep 1
29 Stroomkabelklem 1
30 Stroomkast 1
31 Compressor 1
32 Condensor 1
33 Fan 1
34 Synchrone motor 1
35 Condensorbuizen 1
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36 Asbus 1
37 Filter 1
38 Waterpomp 1

Dit product valt onder de bepalingen
van de Europese Richtlijn 2012/19/EC.
Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product
in de Europese Unie apart moet worden
ingezameld. Dit geldt voor het product
en alle accessoires die met dit symbool
zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn
gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten.

Scan de QR-code om de
bedieningshandleiding te bekijken.
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Fabrikant: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Adres: 4e verdieping, gebouw 2, Wan Zhen Road nr. 599, subdistrict
Zhenxin Xincun, Jiading District, Shanghai, 201800 China
E-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com



